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0 СТАРОПОЛЬСКОЙ ПИСЬМЕННОСТИ. 


До сих пор HT книги, в которой были бы собраны об- 
стоятельныя евЪдЪнїя о BCX дошедших до нас памятниках 
старопольской письменности и представлень образцы их 
правописанія и языка. ОвъЪдЪнїя о старопольской письмен- 
ности, находимыя в трудах польских ученых — Maymteckat0 
(Pamiętniki о dzeiach, piśmiennictwie i prawodawstwie 
Słowian, 1839, 2-8 т. Piśmiennictwo Polskie 1851—2, 
1 и 3 т.), Вишневскаю (Historya literatury Polskiéj, 1840, 
1-й т.) u Вуйцицкаю (Hist. lit. Polsk. w zarysach, 1845, 
1859, 1-й т.), отрывочны и в научном отношени неудо- 
влетворительны; новъйшій же труд г. Малковскаю (Prze- 
glad najdawniejszych pomników jezyka Polskiego, 1872) 


ограничивается только нЪеколькими памятниками XIV и ХУ. 


BÉROB и наполнен удивительнЪйшими «Фантазіями, не им%- 
Юшими ничего общаго ¢ наукою. Что же касается изданій 
старопольских памятников, то только три из них можно 
признать удовлетворительными (Hepuma нісколько псалмов 
Флоріанекаго псалтыря, Малэцкаю Библія Софт и A. Ma- 
линовскаго Молитвы Вацлава). 

Желая удовлетворить вефми сознаваємой потребноети— 
им%ть справочную и руководящую книгу по старопольской 
письменности, печатаю свой универейтетекія чтенія. Mep- 
жась хронологическаго порядка, я сообщаю о каждом Ma- 
мятникЬ свЪдЪнія библюграхичесыя, представляю характе- 
ристику правописанія и языка, опредьляю вік памятников, 


He помБзенных годами, и привожу отрывки из них по Па- 


леограхическим снимкам или, за неимёшем их, по надеж- 


`нившихея в рукописях Btónióreka Императ 00 
скаго Университета, и печатаю отрывки из них. | 
До второй половины XIV віка мы не им%ем | 

_ ков польской письменноети; но из того, что они не доп 
` go нас, не ельдует еще заключать, что их не было: напр 
тив, есть извфетя, что польскій язык задолго до XIV Bb- 
ка употреблялея в церквах и школах, что на нем. были 
проповъди, миетеріи, церковныя и свбтекія пЪени и т. H. 

С этих извъстій о памятниках польекаго языка до полови- | 
оны XIV віка начинаю свой чтенія, | 
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Извістія о памятниках польскаго языка, 
до нас не дошедших. 


(до половины XIV века). 
1: 
1008 r. 


` Проповъди на польском язык% итальянских миссіонеров, Іоанна 
; и Бенедикта, 


_В житій основателя ордена камедулов, ев. Ромуальда 
1027), написанном его учеником, Петром Даміани, око- 
1040 года, читаем, что Болеслав Храбрый обратился 

к германекому императору, Оттону Ш, е просьбою прислать 
_ к нему мисеіонеров для утвержденія польекаго народа в хри- 
_етїанекой BBD, что император передал эту просьбу Рому- 
алыу и что двое из учеников этого послідняго, Іоанн и 
Бенедикт, отправились в Польшу, гдЪ прилежно изучали 
злавянекій язык, и на седьмой 200 своей миесій, вполигь YC- 
oue себъ язык страны, послали в Рим одного оратра 
_провьбою, чтобы Папа разрьшил им mponoenóbieam на 
народном языкъ. 


_ „Interea Romualdo іп Pereo adhuc habitante Bus- 
clavus rex preces imperatori direxit, ut sibi spiritales 
viros mitteret, qui regni sui gentem ad fidem vocarent. 
Mox Romualdum imperator aggreditur, et concedi sibi > 
de suis monaćhis, qui illuc destinari utiliter valeant, de- 
precatur. Ille vero nulli suorum hoc praecipere velut 
ex praelationis auctoritate voluit, sed in eorum voto 
ponens, sive manendi, sive abeundi omnibus optionem | 
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dedit.... Interrogante igitur eos rege et humiliter 
obsecrante, tantum duo solummodo ex omnibus inventi 
suni, qui se ultro ad eundem promptos offerunt. Quorum 
unus Johannes, Benedictus alter vocabatur. Hi itaqae ad 
Busclavum euntes, in heremo prius, eo sustentante, manere 
coeperunt; et ut praedicare postmodum possent, Sclavoni- 
cam linguam laboriose discere studuerunt. Septimo vero 
anno, cum jam loquelam terrae plene cognoscerent, unum 
ad Romanam urbem monachum mittunt, et per eum sum- 
mae sedis antistiti praedicandi licentiam petunt (Aug. 
Bielowski, Monum. Pol. hist. I, 329). 


Св. Ромуальд оставался в Перейском монастырЪ до KOH- 
ца 1001 или начала 1002 года; слід. седьмой год пребы- 
gania в Польші; камедулов Іоанна и Бенедикта есть 1008. 
Н%т сомнінія, что папа разръшил им проповідь на поль- 


ском языкъ. Въфроятно, что, как иностранцы, для которых . 
польскій язык был чужим, они составляли свои проповЪди ` 


письменно. Если же они могли свободно проповфдывать по 
польеки, без предварительнаго приготовленія, то для запи- 
сьванія их проповідей ими самими или их польскими уче- 
никами были особыя побужденія: тому самому Фратру, KO- 
торый был отправлен ими в Рим, было поручено привести 
в Польшу нЪекольких камедулов из Итали (Iniungunt 
etiam, ut nuntius Ше aliquos secum de beati Romualdi 
fratribus duceret, qui heremiticae conversationis edocti, 
cum eis simul in Sclavorum partibus habitarent), a для 
уепьшной их дЪятельноети между Поляками было весьма 
полезно имфть уже готовыя проповбди на польском язык; 
одинаково это было полезно и для польских учеников и- 
тальянских миссіонеров. Во веяком случаЪ едва ли можно 
сомнфваться, что польскія проповфди Фратров Іоанна и Be- 
недикта были в свое время записаны. 


2. 
1025 г. 
Пеня ө Болеслав Храбром по случаю его смерти. 


Первый польекій лЪтописен, Мартын Галл (1109— 
1130), говорит, что по емерти Болеслава Храбраго (1025) 
в теченіе цфлаго года не было в Польші никаких обще- 
етвенных увеселеній, прекратились танцы, музыки и длви- 
чьи 117007111 и раздавалась только похвальная пъсня умершему 
королю. Эту пісню Галл сообщает в своей латинской об- 
работкБ. 


„Шо nimirum anno continuo nullus іп Polonia con- 
vivium publice celebravit, nullus nobilis vir yel femi- 
na vestimentis se solempnibus adornavit, nullus plau- 
sus, nullus cytharae sonus audiebatur in thabernis, 
nulla cantilena puelaris, nulla vox laetitiae resonabat 
in plateis.... Hactenus Bolezlavi magni laudibus ter- 
mini metam imponemus, eiusque funus aliquantulum 
carmine lugubri lugeamus (Galli chronicon lib. I, с. 16 
apud Bielowski Monum. Pol. I, 412).” 


В обработкъ Галла „De morte Bolezlavi carmina” ma- 
чинается слбдующею етрофФою: 


Omnis aetas, omnis sexus, omnis ordo currite! 
Bolezlavi regis funus condolentes cernite, 
Atque mortem tanti viri simul mecum plangite! 


Что эта nbena была сложена на польском языкБ, BUA- 
но из Папроцказюо (T 1614), по словам котораго долго по- 
cab смерти Болеслава Храбраго пЪли п®Ъени, еложенныя в 
честь его. 


„Pisze Anonymos wiersze, które o śmierci jego Za- 
łośnie długo śpiewane były, temi słowy, którem ci tyl- 
ko propter antiquitatem położył (Herby rycerstwa pol- 
skiego, przez Bartosza Paprockiego, Kraków 1858, 
str. 18).” 


SIT ANON ee ee m, ЛЕГЕ? V. ps رے سم‎ Т, $ < 


БА — TZ w ae С 


1107. 
Пеня о нанаденін Болеслава Кривоустаго на Колобрег. 


Тот-же лЬтописец говорит, что по случаю удачнаго Ha- | 
падешя Болеслава Кривоустаго на Колобрег в 1107 году _ 
была сложена MÈCHA, которая обратилась в поговорку. 6 CTA- | 
хов этой пБени он еообіцил в латинеком перевод%. Я 


„Ех quo facto natio tota barbarorum concussa ve- 
hementer exhorruit famaque Bolezlavi longe lateque 
dilata procrebuit. Unde etiam in proverbium cantilena 
componitur, ubi satis illa probitas et audacia conve- 
nienter extollitur in haec verba: 


Pisces salsos et foetentes apportabant alii, 

Palpitantes et recentes nunc apportant filii. 

Civitates invadebant patres nostri primitus, 

Hii procellas non verentur neque maris sonitus. 

Agitabant patres nostri cervos, apros, capreas, 

Hii venantur monstra maris et opes aequoreas.” 
(Bielowski, Monum hist. Го]. I, 447). 


4. 
1109—1130. . 
Польекій перевод л5топиен Мартына Галла. 


Сам Мартын Галл говорит, что ею лљтопись в толь- 
ском переводть читалась во дворцах и школа. 


»Constat ех hiis superius approbatis rebus gestis 
Polonorum principum in vacuum non recitatis, con- 
stat quoque vestro judicio confirmandum, vero prae- 
sens opus interprete recitandum.” Срв. выше: „gloriosum 
est tn scolis vel in palatiis regum ac ducum triumphos vel 
victorias recitare.... militiae vel victoriae regum atque 
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ducum ad virtutem militum animos accendunt in scolis 
vel capitolits recitatae (Epistola III libri ap. Bielowski 
Monum Pol. I, 461, 460).” 


Срв. Лелевеля (Pisarze dziejów w Polszcze przed Dłu- 
goszem в I r. Pol. w. śr. str. 48). „Wspomina Gallus, że je- 
go praesens opus, interprete recitandum, tak w szkołach jak 
na dworze, in scolis et palatiis vel cupttolis, nie on sam tłu- 
maczył, ale interpres, krajowiec co po polsku umiał.” 


5. 
1194. 
Діалог по случю емерти Казиміра II Справедливаго. 


Викентий Кадлубек (T 1223 г.) приводит в своей nb- 
тописи (по изданію БЪлёвекаго в Monum. Pol. П, 425—8) 
діалог, разыгранный польскими панами по случаю смерти 
Казиміра Справедливаго. В этом дїалогъЪ выведены на сце- 
ну радость, печаль, свобода, справедливость и (8+ 
Он восхваляют добродЪтели покойнаго короля и старают- 
ся утъшить себя в его смерти. Діалог сохранился в ла- 
тинекой обработкЪ, но что он был сложен на польском язы- 
Kb, указывают, кажется, ельдуюшія слова Кадлубка: „Et 
sic proh dolor! extrema, immo media gaudii luctus occu- 
pat, sicque conversa est in luctum cythara Lechitarum, dum 
illud unicum sidus patriae Kazimirus occubuit (1. с. 422).” 

Срв. Мацьвскаю Pamiętniki o dziejach, piśmiennie- 
twie i prawodawstwie Słowian II, 68, и Вишневскаю Histo- 
rya literatury polskiéj I, 404—409. 


6. 
1205. 


Пеня о нобъдь nom Завихоетем над галицким князем 
Романом Метиславичем. 


Длуюш в своей Historia Polonica, написанной между 
1455 и 1480 гг., говорит, что еще в ею время пъли NICHO, 


сложенную по случаю побълы Поляков над галицкам 


зем Романом Метиславичем под Завихостем в 1205 тоду | 


» Victoria ipsa tam sonora et famosa fuit, ut vicina- | 


rum gentium et nationum crebris celebraretur ser- | 


. monibus. Poloni, quibus provenerat, quos quoque fa- | 
ma divitiis et honore extulerat, variis Шат et seriem | 


ejus prosequebantur carminibus, quae etiam tn hane diem 
canora voce tn theatris audimus promulgari (J. Długosz | 
Opera omnia, t. XI, p. 175).” : 


7; 
1207. 
Листерін. 


В правленіе Лешка Б5лаго, как видно из посланія па- 
пы Иннокентія ІП к Генриху, архіепиекопу rubsnenckomy, 
в церквах давались мистери, в которых принимало участіе 
духовенство. 


„Quod autem interdum ludi fiunt in ecclesiis theatra- 
les,et non solumad ludibriorum spectacula introducun- 
tur in eis monstra larvarum, verum etiam in aliqui- 
bus festivitatibus diaconi, praesbyteri, subdiaconi in- 
saniae suae ludibria exercere praesumunt.” 

Wiszniewski о. с. I, 409, на основаній Вгошії Hist. 
eccles. p. 144. 


8. 
1257. 


Толкованіе по-польеки латинских авторов в школах. 


Гнізненекій архіепископ Пэлка (Fulco) на синод в. 
Ләнчиць в 1257 голу постановил, чтобы не допускались · 
в учители приходеких школ НФмцы, не умъющіе объяенять 
ученикам латинских авторов по-польски. 


„„Statuimus, ut omnes ecclesiarum rectores seu ple- 
bani, vel quicunque alii sint prelati per universam 
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dyocesin polonice gentis constituti, pro honore sua- 
rum ecclesiarum et (ad) laudem divinam, cum habeant 
scolas per licenciam episcoporum statutas, non ponant 
Teutonicam gentem ad regendum ipsas nisi sint polonica 
lingua ad auctores exponendos pueris et (in ?) latinum po- 
lonice informati (Constitutio edita in synodo Lancicien- 
ві а. 1257, арпа Helcel, Starodawne prawa polskiego 
pomniki, t. I. р. 358). 


Лелевель („Oświecenie i nauki w Polszcze” в „Polska 
wiek. średn. IV, 424 — 5) ошибочно относит это постановлеше 
к 1237 T.: в этом году не было синода (Spis kardynałów i bis- 
kupów Polskich z dodatkiem synodów przez tychze odpra- 
wionych, zebrany przez X. Р. Wł. Fabisza, Oleśnica 1860, 
str. 8). Столь-же ошабочно Фабиш (Wiadomość o synodach, 
Kepno, 1860, str. 29) относит это постановлеше к 1238 г. 
(первый синод Пәлка в Сврадзб): в ,constitutiones”əToro си- 
нода, изданных Гельцелем (ор. с. 343 — 6), такого поета- 
новленія не находитея. ; 

По словам Лелевеля (о. с. 426), сохранились рукописи 
латинских авторов с польекими глоссами. | 

06 архіепиекопъ Полкб находим слфдующую замітку 
у современнаго польекаго лЪтописца, Годислава Паска: 
„Eodem vero anno (1258) Fulco archiepiscopus Gnez- 
nensis, qui Pelka nomen proprium habebat, in Lanci- 
cia diem suum clausit extremum. Vir in moribus com- 
positus, literatus et honestae vitae. Sub cujus regimi- 
ne ecclesia polonica in omnibus feliciter triumphabat 
(Bielowski, Monum. Pol. II, 583--8).“ 


9. 
1261. 
Гимн Бичевников. 


Годислав Пасек, писавший свою л5топиеь во второй 
07022۸ XIII віка, разеказывает под 1261 годом о поя- 
вленій в Польші новой секты Бичевников: сектанты при- 


надлежали к простому народу; нагіе, среди бЪлаго дня, они 
ходили толпами, бичуя себя; впреди шло двое є хоругвя- 
ми и овбчами H поло зимн; велъдетвіе энергичееких MBP 
гибзненекаго архіепиекопа Януша секта эта векоръ иечезла. 


„Item eodem anno (1261) insurrexit quaedam secta 
flagellatorum rusticorum ita, quod alius alium nudatus, 
tantum linteo ad umbilicum praecinctus, sequebatur, 
se ipsum quilibet flagello ad torsum verberando. 
Quos duo cum vexillis et duabus candellis praecedebant, 
quandam cantilenam praecinentes. Et hoc bis in die, 
videlicet hora prima et hora nona faciebant. Janussius 
vero archiepiscopus Gneznensis cum suis suffraganeis, 
in sua provincia sub excommunicationis poena de coe- 
tero talia fieri prohibens, principes Poloniae petiit, ut 
sectatores hujusmodi per poenas carceris et distractio- 
nem rerum a praedicto errore compescere deberent. 
Quod et fecerunt: nam rustici haec audientes archiepi- 
scopi et principum edicta, a praedicto errore desierunt 
(1. c. 586 —7).” 


10. 
1283. 


Пбеня о насильственной смерти велико-польекой княгини, Людгарды. 


По словам Длуюша, еще.в ею время публично niu в 
театрах польскую 117067100 об удушени „Людгарды, жены Прт- 
мыслава, великопольскало князя, и дочери Николая, кашубска- 
10 князя, по приказанію ея мужа, в познанском замкъ 14 
Декабря 1283 года. 


„Quarta decima Decembris die, Lukerdis Ducissa, 
consors Przemislai Maioris Poloniae Ducis, et filia Ni- 
colai Kaszubitae (Kaszubitarum Ducis), іп Posnaniensi 
castro diem obiit, а propriis familiaribus et aneillis 
iugulata. Quam etsi maritus suus Przemislaus Dux 
fleverit et ducales illi celebraverit funebrias, insimula- 


tus tamen est, qnoniam sterilis erat, et infoecunditatis 
gratia, et prolis virilis et successionis desiderio, non- 
nullas personas in eius mortem subordinasse. Auxit 
quoque suspicionem dissimulata ultio et praestita au- 
toribus indignae necis impunitas. Sed et carmina pu- 
blica, usque in aetatem nostram decantata, testabantur 
Ducissam Lukertham, dum se a marito praesensisset de- 
stinatam in mortem, flebilibus obsecrationibus rogasse, ne 
vitam et consorti et feminae innocenti pateretur eripi; sed 
et pro Dei reverentia, et honore tam coniugali quam du- 
cali, permitteret eam in paternam domum, etiam in unius 
‘camisiae tegmento deduci, aequo animo sortem quantum- 
cunque inopem, dummodo relinqueretur vitae, laturam. 
+ Facinus suum Dua Przemislaus occultum, perpetuoque 
tegendum silentio crediderat, velut a paucis consciis et ob- 
scure actum: quod tamen Deo efficiente, publico et vulgari 
carmine in suum dedecus audiebat cantari, quod etiam in 
nostram usque aetatem constat pertigisse, nostrique saeculi 
illud concinunt theatra (Opera, vol. XI, pp. 469 —470).” 


124 
1285. 


‚ Объяенеше попольски священниками символа вЪры, молитвы Господ- 

ней и Богородиці, a также Евангелія; чтеніе m пъи!е народом житія 

св. Войтбха и испов®ди; преподаваніе па польском языкъ в школах; 

исключеніе иностранцев, не знающих польекаго языка, от пользованія 
церковными 5۰+ 


Синод в Лончиці, под предебдательством гнЪзненекаго 
архіепископа, Якова Свинки, 6 Января 1285 года поста- 
новил: 1) чтобы BC священники по воскресным дням, 
вмісто проповЪди, объясняли народу попольски символ BÈ- 
рь, молитву Господню и Богородиці, и, кто настолько зна- 
ком е польским языком, также Евангеліе; 2) чтобы noch 
поминовенія усопших основателей церквей народ произно- 
сил общую испөвъдь в таких выраженіях: Kayesse Bogu и 
пр. 8) чтобы во BCLX церквах имфлоеь рукописное житіе | 


2 


RES es 


ев. ВойтЬха для всеобщаю чтенія и пӛнія; 4) чтобы учи- 
телями школ назначались только такія лица, которыя мо- 
гут объяснять ученикам попольски авторов и 5) чтобы цер- 
ковныя бенефицій раздавались только природным жителям 
и при том знающим польекій язык. 


„Statuimus, ut omnes presbyteri singulis diebus 
dominicis intra missarum sollempnia dictum simbolum 
et oracionem dominicam, et salutacionem virginis 
gloriose, decantato simbolo, loco sermonis ezponere 
populo debeant in polonico, et festa indicere. Si qui 
autem adeo periti fuerint, exponant Evangelium ad 
bona opera facienda et vicia fugienda, aut saltem ad 
corpus Christi videndum, populum inducentes....” 


| 


„Preterea, ut populus suas non subterfugiat eccle- 
sias, maxime in sepulturis eligendis, sed ad eas po 
cius ipsius deuocio excitetur, statuimus etc, ut be- 
neficia et nomina benefactorum ecclesie cujuslibet 
habeantur in scriptis, et post exhortacionem hujus- 
modi publice recitentur; et ut pro ipsis fiat oracio 
specialis, et dies obitus eorum in libris et prope 
sepulcra parietibus innotentur, et ut eorum anni— 
uersarium parentibus nuncietur, qui ad eorum inui- 
tentur exequias, talibus precipimus celebrari, in fine 
autem exhortacionis hujusmodi populus generalem confes- ۱ 

. sionem faciat in hec verba: Kayesse Води” etc. | 


„Item statuimus, ut іп omnibus ecclesiis nostre 
provincie kathedralibus et conventualibus hystoria 
beati Adalberti habeatur in scriptis, et ab omnibus usite- 
tur et cantetur.” 


„Statuimus insuper ad conservacionem et promocio» 
nem lingwe polonice, in singulis locis ecclesiarum ka- 
thedralium et conventualium, et allis quibuscunque 
locis ‘non ponantur rectores scolarum, nisi linguam polo- 
nicam proprie sciant, et possint pueris auctores eæponere 
in polonica lingua.” і 

„ltem statuimus, ut nullus investiatur aliquo be- 


neficio curam animarum habente, nisi natus in terra 
et ejusdem terre ydiomate peritus (Consitutiones Jacobi 
Archiep. Gnezn. apud Несе о. е. 888—4, 387).” 


В этом синодальном постановлеши особенно важно 
лля нас упоминаніе о двух памятниках польекаго языка, — 
исповњди, начинавшейся словами „kayesse Bogu,” и поль- 
ском рукописном переводь латинскаю жития св. Войттьха. 
Что эдһеь упоминается не о латинской Passio в. Adalberti, 
которую издал Бӛлевекій по pkn. ХІ вЪка (о. с. 158 sqq.), 
а о польском переводЪ, видно из слов: „ut ab omnibus usi- 
tetur et cantetur.” 

ПоелЪднїя два постановленія (4 и 5) лэнчицкаго си- 
нола 1285 года были возобновлены гнъзненеким архіе- 
пископом Яниелавом на унБевеком синодЬ 16 Февраля 
1326 года: 


„„Precipimus, quod statutum felicis recordacionis 
domini Jacobi quondam Gneznensis Archiepiscopi, 
nostri predecessoris, de non recipiendis alienigenis 
in provincia Polonie ad beneficia ecclesiarum curam 
animarum habencia, et magistris ad regimen schola- 
rum non assumendis, nisi linguam Polonicam sciant, 
cum inibi se nequeant utiliter exercere, ab omni- 
bus inviolabiliter observetur: alioquin, ad quos in- 
stitucio seu disposicio pertinet eorundem, si contra- 
venerint, ingressum ecclesie fore sibi noverint inter, 
dictum (Constituciones d. Tanislai olim Archiep- 
Gnezn. Ibid. 403).“ | 


19, 
До 1992 г, 


Вечершя молитвы Бегородиціь в монастырь Сандэцком при св. 
Кунегундь.. 


По словам Вишневскаю (Hist. liter. polsk. t. I, str. 
388), акты монастыря сандоцкаго свидітельствуют, что во 
время св. Кунегунды в ХШ вЪкБ там был обычай ить 


вечернія молитвы Богородищь на родном. языкъ (Vespere pa- 
trü cantus ad laudem В. У. Mariae a Diva Regina et Matre | 
instituti. Acta Mss. apud Juszyński). | ; 

Кунегунда, дочь *yropekaro короля Белы ГУ, вышла за | 
‘муж за Болеслава Стыдливаго в 1238 году (Пасек в Моп. 
Pol. П, 560), будучи 4 літ от роду (Rocznik Traski: ibid. - 
З TG 837). Сохранив в замужестві дъветво п отличаясь необы- 
نکی‎ кновенным благочестіем, особенно в отношеній Богородицы, | 
KJ | она вступила в монастырь ев. Клары в Прагв в 1277 году 
7 (ibid. 844), откуда, неизвћетно когда, пересилилась в Поль- 
шу, rab (в Краковв) умерла в 1292 году (ibid. 852, 
Rocznik Sędziwoja: ibid. 879). ИзвЪетіе сандәцких актов | 
подтверждается елЪдующею легендою, занесенною в Траскую 
157078 под 1277 годом (1. с. 843—4): 


„Post ruinam regis Bohemorum filia ipsius domi- 
na Kinga, virgo Deo devota et beate virgini Marie, 
in die sancti Stephani protomartiris vidit in visione 
quandam virginem pulcherrimam indutam pallio mi- 
rabili, que habebat litteras insertas per totum pal- 
б - lium de septem gaudiis beate virginis Marie, excepta 
una plica раШі in qua non erant littere. Quod 
videns puella сер mirari. Ad ‘quam beata virgo: 
Cur, inquit, filia, miraris? Ad quam puella: Admi- 
ror tuam pulcritudinem et cur pallium tuum non est per są 
totum ornatum. Ad quam domina: Ego sum, inquit, 538 
mater Domini, tu autem hoc pallium meum decorasti. 
Sed quia hesterna die топ тесйазії septem gaudia mea, 
que solebas semper recitare, ideo pallium istud non est per ` 
omnia ornatum. Verumptamen, filia, пой conturbari, quia 
desiderium tuum adimplebitur, nec de patre sollicita sis, 
quia ad majorem gloriam perducetur quam umquam fuit 
. perductus. Eodem anno іп nativitate beate Marie - 

| virginis intravit ordinem sancte Clare іп Ртара сшп 


й 


maxima воПетрпібаќе.“ ; 
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275 СҰ 
13: 
Ок. 1330. 


Hae o мукть Господней, сложенныл аббатом Иваном 
Витовским, пеодетупным спутником Владислава Локетка, и 
бывшія долго в употребленій в польских храмах во время 
поста. 

Wiszniewski о. с. I, 391.— Lelewel o. с. 432. 


14, 
1885—1846. 


Церковныя ибени, еложенныя познанеким епископом Иваном Лодзею 
É `из Кэмпы или из Бинна. 


В лбтописньх замътках Вдадиславеких половины XIV 
вБка под 1346 читаем извістів о емерти познанекаго епи- 
скопа Ивана Лодзи, который называется человіком Bece- 
ЛЫМ, любившим и знавшим музыку и ученым; при этом 
перечиеляются церковныя пЪени, им еложенныя, 


»Anno Domini 1346 Iohannes Lodza, episcopus 
Poznaniensis, obiit, qui, dum vixit, multas prosas, 
unam de assumpcione beate Marie videlicet: Salve 
salutis ianua, aliam de purificatione: Benedicta, ter- 
ciam de sancto Adalberto: In laudem sacro presuli 
(quilibet versus incipit per litteras sui nominis, vi- 
delicet: ‘Johannes presul Poznaniensis , item de sancto 
Petro: Tu es Petrus, et super hanc petram; item -aliam 
de sancto Paulo, unam autem, que cantatur post 
ympnum іп ecclesia Poznaniensi: Luz clarescit in via 
composuit. Hic erat iocundus, cytharam in domo 
sua causa leticie percuciebat, sed lubricum carnis 
ardenter agebat, bene literatus erat et bene natus 
(Monum. Pol. П, 945),« 


По краковскому некрологу, Иван Лодзя был назначен 
Познанеким еписком в 1335 году, по смерти Ивана Доли- 


сложенныя Иваном Лодзею (quam ecclesia kaz: PJ З 
completionem Primae canere consuevit). — Вишневскій (о. | 
с. 391) под ecclesia polonica Длугоша понимает братетво, 
которое в костёл посль богослуженія пло обыкновенно 
набожныя пЪени на родном языкБ, а потому допускает, что | 
nbena Лодзи были сложены на польском язык (Pieśni jego, 
które w kościele poznańskim śpiewano, może były polskie, | 
jeśli tu przez ecclesia polonica rozumie Długosz bractwo, | 
które w kościele po nabożeństwie zwykło śpiewać pieśni 
nabożne w języku ojczystym). Oóaenenie Вишневекаго | || 
нам кажется слишком натянутым, M, по нашему мнӛнію, | 
Hbr надобности прибъгать к нему, чтоб признать возмож- | 
ным, что п%ени Лодзи были сложены на польеком язықы | 
примъры польеких ‘церковных keen были уже ‘прежде, и 
если в монастырь сандэцком п%дись уетановленныя CB. 
Кунегундою вечернія молитвы Богородиці на ‘родном язы- 
къ, если были в употребленій в польских храмах тљсни 0 
мукъ Господней, сложеннья аббатом Витовеким, TO HET HM- | 
какого основашя допускать , чтобы в них было возбранено | 
пБніе, посл утрени, польски2 церковных heen, еложен- 
ных епископом Лодзею, как неосновательно полагает Ma- 
11698018114 ای‎ р. I, 306--7). 
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П. 


Памятники польскаго языка и письма второй 
половины XIV віка. 


2: 
Флоріанекій псалтырь. 


Ко второй половинъ XIV Bbka отноеитея. первый из 
дошедших до нас памятников польской пиеьменности, Фло- 
ріанекій пеалтырь, так прозванный по монаетырю ев; Фло- 
ріана (в Верхней Аветрій, между Линцем и Әнеом), в ко- 
тором он хранитея. 

Этот пеалтырь был открыт библіотекарем 0 
монастыря, Хмӛлем, который еписал нфеколько первых етра- 
ниц и отправил евою кошю к Копитару в Вфву; Копитар- 
же переслал ее к Бандтке, который сообщил первое извћ- 
erie об открытій Хм%ля в брошюрБ, изданной им в Kpako- 
Bb в 1827 году под латинеким и польским заглавіем: ,,De 
psalterii Davidici trilinguis, latino-polono-germanici, codice 
manuscripto, exstante in bibliotheca canonicorum Regula- 
rium ad St. Florianum in Austria superiori (Wiadomość 
o najstarszym może Psalterzu Polskim w Bibliotece kano- 
ników Lateraneńskich w klasztorze Ś. Floryana).” Tocat 
краткаго описанія рукописи Бандтке сообшил отрывки из 
нея (два пролога и 4 и 6 псалмы на трех языках), потом 
высказал свое MubHie о времени ея пропехожденія и HAKO- 
нец сравнил Флоріанекій текст 6-го псалма e изданіями 
ХҮІ и XVII віков, е етаро-славянеким. текстом и с пере- 
ложеніями Кохановекаго, Рыбинекаго и Карпинекаго. Узнав 
0 важности этого. памятника для польской литературы, 
Хміль переписал Bees текст нольскій и нӛмеңкій и OTMĘ- 


тил отличія латинекаго от Вульгаты, В 1831 году он пе- 
редал свой список графу Станиславу Дунину-Борковекому. 
Провърив список ХмЪля е подлипником, Борковекій издал 
польскій текст Флоріанекаго пеалтыря в В®нЬ в 1834 r., 
под заглавіем „Psałterz królowéj Małgorzaty, pierwszéj 
małżonki Ludwika I, króla polskiego i węgierskiego, córki 
króla czeskiego i cesarza Karola IV. Najstarszy dotąd zna- 
ny pomnik piśmiennictwa polskiego.” Хотя Борковекій py- 
чалея за вЪрноеть изданнаго им польскаго текста, сличен- 
наго е подлинником не только им, но и Кухареким, TEM 
не MeHbe впоелЬдетвій оказалось, что на его изданје пола- 
гаться нельзя, как зто показал г. Бодузн-де-Куртене в за- 
мъткЪ „О spolehlivosti vydáni Żaltàře Markéty (Sbornik 
vědecký musea království českého, I, 1868, str. 60--62).“ 
В ел5дуюшем (1869) году появилась в І-й кингь Варщав- 
ской Библіотеки за этот год статья г. Паплонекаго ,,Reko- 
pism psałterza Małgorzaty,” в которой он представил по- 
правки к первым 15 псалмам и к словарю, евБренным им 
с подлинником. В том-же году профессор Вроцлавекаго Yan- 
верситета, г. Неринг, провърил все изданіе Борковекаго 
е подлинною рукописью; а в 1871 году издал в Познани 
свой „Ilter florianense” или ,,O psałterzu floryańskim ła- 
ciñsko-poisko-niemieckim, w szczególności о polskim jego 
dziale.” Это не только самый новый, но и самый замЪча- 
тельный труд по разработкь Флоріанскаго пеалтыря. Он 
начинается описашем рукописи, затъм изложена литерату- 
ра вопроса, потом опредфлен BÈK рукописи и указаны COC- 
тавныя ея части, при чем 50 пеалом приведен для сравне- 
нія по трем рукописям — Флоріанекой, Парижекой, и Сви- 
дзинекаго, предетавлена характеристика правописанія, Фло- 
_ ріанекій пеалтырь сравнен е старочешекими -- Виттенберг- 
ским и Клементинеким, провърен текст изданія Борковека- 
го с подлинником и наконец составлен словарь 6 
замЪчательных слов 1). На стр. 39—41 напечатан 50 nea- 


1) Первый опыт, впрочем весьма неудовлетворительный, 
такаго словаря представил Борковскій, гораздо позже (B 1852 году) 
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лом, на стр. 42—48 — отрывок из 118 пеалма, на erp. 53 
—55—102 псалом, на erp. 63—4—147 псалом, на стр, 
64—.66—103 псалом; на стр. 78—88 отмЬчены ошибки 
издашя Борковскаго, а в приложеніл (стр. 119—126) ma- 
печатано еще нФеколько псалмов из I m Ш части Флоріан- 
скаго псалтыря. Таким образом мы имфем теперь пеправ- 
ленный текет всего памятника, Қ сожальнію, г. Неринг 
не приложил к своему труду снимков е рукописи, что 0- 
собенно желательно, потому что, по его словам, в ней за- 
мБчаются три разновременные почерка. Этот недостаток не 
вполнз вознаграждаетея двумя снимками (из I части 
стр. 58— конец 32 и начало 33 псалма и из 8-Й части — . 
186 псалом), приложепными к издано графа Дзялынекаго 
„Zabytek dawnej mowy polskiej (Poznan 1857). Сообщаем 
по этим снимкам 136 псалом, конец 32 и начало 33, бу- 
ква в букву и строка в строку 1). 


Псалом 136. 
Ха rzekach babylo Ха rzekach babilo- 
nskych tamo sedzely nskich tamo siedzieli 


gesmy y plakaly gdy jesmy i plakali, gdy 


П. П. Дубровекій напечатал в Приложеніях к I тому Извветій II 


`Отдълешя Академіп Наук (Матеріалы для сравнит. грам. п слов. 


т. 1) несравненно болъе полный и обстоятельный словарь к Фло- 
ріапекому псалтырю, не утратившій научнаго значешя понын%. 
Труд г. Дубровскаго был неизвъстен г. Нерингу. 

Для полноты библіографических свъдъній упомянем, что Ye- 
рез год по выходЬ в свбт труда г. Неринга напечатал г. Малков- 
скій в своем „ОбзорЪ древиьйших памятников польскаго языка 
(Przegląd najdawniejszych pomników języka polskiego sporządził 
Konstanty Małkowski. Warszawa, 1872)” обширную статью 
(Psałterz królewny Maryi, erp. 7—63): это--труд диллетанта, 
взявшагося не за свое дъло. 

71) До сих пор так был издан только нами один польекій MA- 
мятник (Caan. Сб. т. ПТ). Рядом с подлинным текстом помфщаем 
наше чтеніе, нЪъсколько отличное от чтенія, предложеннаго rpa- 
том Дзялынским (ор. с. 58—9). 


wspomynaly вуоп. 
Na wyrzbach w pos- 
srzodkv gey zaweszely 
gesmy organy nasze. 
Bo tamo pytali nas 
gysto удеее wodly naz 
slowa pesny.— 


A gyszto odwedly nas 


pene ‘poyeze nam z pes- 
ny syon.— 

Kako pacz bodzemy 
pene panowo w szeme 
ezvdzey.— 

Acz zapomnaly czebe 
yeruzalem zapomne 

пу dana bódz prawy 
cza шоуа. — 

Przylny yozyk moy 
krztany шешу acz ne 
zpomenv czebe. — 

Acz пе ро10820 сло ye 
ruzalem na poczóky 
weszela mego. — 
Pomotay na nv 5) sy 
ny edom w dzen yeru 
zalem. — 

Gyszto mowa zgy 
naczyce zgynaczyce 
asz do zaloszena w ney. 
Dzcorka 3) babylons - 
ka neozna blogosla 
wony gensze oplaczy 
tobe oplato twyo, 12) 
yosz oplaczyl gys na. 
Blogoslawony gen 
trzymacz bodze ypr 
zymezy 19) malutke swo 
ge Ку opocze, — 
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_ rzodku jej zawieszeli 


wspominali Syon. VAR. 
Na wirzbach w poś- | 


jeśmy organy nasze. 
Bo tamo pytali nas 
jiżto jęce wiodli nas, 
slowa pieśni— 

A jiżto odwiedli nas, 
pienie pojcie nam z pieś- 
ni Syon.— | 
Kako 1) раб bodziemy 2) 
реше panowo w ziemie 
cudzej.— 

Аса zapomniały ciebie, 
Jeruzalem, zapomnie- 

niu dana bod 3) prawi- 
ca moja.— 

Przylni język moj 

krztaniu 5) memu, acz nie 
вротіепо 6) ciebie. — - 

Acz nie polożo cię, Je- 
ruzalem, na poczotku 
wesela mego.— | 
Pamietaj 7) па пу ву- 

пу Edom(skie) w dzieñ Jeru- 
zalem.— 

Ло mowa: zji- 4 
naczycie, zjinaczycie, 
aż do założenia w niej. 
Dzcorka 19) babilońs- 
ka nięzna 11), błogosła- 
wiony jenże opłaci 
tobie opłato twojo 13), 
19% *) opłacił jis 15) nam. 
Błogosławiony jen | 
trzymać bodzie 17) i pr- 
zymczi malutke swo- 
je ku оросе.-- 


Й 


ь й»! رر‎ |. 


Komen 32 4+ 


Abi witargl ze smerczi du- Aby wytargł ze śmierci du- 
sze gich, у karmil ie w glodze. sze ich i karmił je w głodzie. 


Dusza nasza cirzpi gospo Dusza nasza cirzpi gospo- 
dna, bo pomocznik y od dna, bo pomocnik у od- 
gimcza nasz iest. — jimca nasz iest.— 

Bo w nem weselicz se bo Bo w niem weselić się bo- 
dze sercze nasze, y w iego dzie serce nasze i w iego 
swote ymo pwali iesmi. swęte imę pwali jeśmy. 
Bidz miloserdze twoye Bodz miloserdzie twoie 
nad namy, iacosz pwaly nad nami, jakoż pwali 
iesmy w czo. jeśmy w сіе. — 


Начало 33 псалма, 


Chwalicz bódó gospodna Chwalić bodo gospodna 
w kaszdy czas, weszdi chwa w każdy czas, weżdy chwa- 
la iego w usczech mogich. ła iego w usciech moich. 


Предположенія о том, для кого был писан Флоріанекій 
псадтьрь начались с 1827 года, когда вышла B CBT вы- 
шеупомянутая брошюра Бандтке: он предпологал, что nea4- 
тырь писан для Ядвиги, первой жены Владислава Ягелло 
(f 1397); по своего предположешя ни YBM не мог подтвер- 
дить. Копитар 1) и в началь Борковекій 2), на основан 
анжуйскаго герба и буквы M, три раза повторенной в ми- 
ніатюрах, полагали, что Флоріанекій пеалтырь писан для 


1) Dział.: kakoé.—*) bedziemy.—*) bądź.—*) Bork. kutany, 
Nehr.: krtanv.—5) Dział.: krtanu, Bod.: kitańu.=*) Dział.: spomie- 
nie. — °) pamiętaj. — °) Bork. Dział.: ралу, — Bod.: па ny.— 
9) Bork: Dzweka pro dzewka. — 19) Dział: córka, Bod.: dzeór- 
ka.—") Dzial: nęzna, Bod.: hęzna (?). —- °) Dział.: twojó. — 19) o- 
plate twoję. — *) jaz.—15) jes,—16) Bork.: przyraszy. — 11) Dział.: 
bedzie. 

1) Jahrbücher der Literatur Bd. 67 (1834), s. 134. 

2) Op. cit. V—VII. 
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Аг. Ф 


Марі, дочери Людовика I, короля польекаго и угорекаго, کے‎ 


и жены Сигизмунда, маркграфа бранденбургекаго, сыпа HM- 
ператора Карла IV; но потом Борковекій отказалея от та- 
каго мибнія, находя неправдоподобным, чтобы в пеалтыр%, 


предназначенном для дочери польекаго короля и будущей‘ 


королевы польской, был герб анжуйекій, a не польекій, 
Подыскивая в польекой и угорекой истори ХІМ в. прин- 
цессу, имя которой начиналось-бы е буквы №, Борковекій 
остановился на Маргариті, дочери маркграфа моравекаго и 
первой жепъ Людовика I, и в своем изданій назвал Фло- 
ріанекій пеалтырь „пеалтырем королевы Маргариты.“ В поль- 
зу Маргариты, по его, мибнію, говорят слфлующя обстоя- 


тельства: 1) ubr ничего естественнъе, как допустить, что 


Людовик I, король угорекій, приказал украсить пеалтырь 
предназначенный для его жены, CBOUM гербом (анжуйским) 
и ея шифром М; 2) будучи" тогда (по бракосочетаніи в 1338 
году) только угореким королевичем, он не мог употреблять 
другаго герба; 3) но так как в 1339 году оп был назна- 
чен наелЪдииком польскаго престола, то в псалтыр%, назна- 
ченном для его жень, будущей польской королевы, он дол- 
жен был помфетить польекій текст, Tbm бол%е, что Марга- 
рита, как княжна моравекая, навЪрно понимала по-польски, 
Неринг (стр. 11 -- 19) не соглашаєтся с миъшем Борков- 
бкаго, находя, что в псалтыр5, назначенном для Маргари- 
TH, княжны моравекой, слЪдовало бы ожидать не польека- 


го, а чешекаго текста, и что письмо Флоріанекаго псалты- 


ря, даже в первой, древнійшей, части, относитея не к пер- 
вой половин XIV віка, когда жила Маргарита ( 1849), 
а ко времени болбе позднему. Mubnie Копитара он считает 
болбе правдоподобным, хотя и оно основано на одних пред- 
положеніят, He рьшаясь однако остановиться и на имени 
Марін, он называет пеалтырь по м%ету его нахождешя 
Флоріанским. ШНаходя доводы Неринга оеновательными, мы 
принимаем предложенное им названіе псалтыря. 

Копитар полагал впрочем, что только первая часть 
Флоріанекаго пеалтыря (около 24 кватерніонов) пасана для 
Марш (1870—1380 г.), а что послъдняя (e 97 кватерніо- 
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на) взята из рукописи гораздо болбе древней, вЪроятно, 
конца XIII віка. Чтобы составить из отих двух частей 
banii псалтырь, кто-то ocak 1380 года вписал недостаю- 
щее в них на двух кватерніонах (25 и 26). Такое мвбліе 
Копитара о времени составленія трех частей Флоріанекаго 
псалтьря осповапо на недоразум%ніи: третью часть он ечи- 
TaeT самою древнею, потому только что чернила которыми 
она писана, болһе бліднь; но это, по замћчанію Неринга, 
не доказательство древности, а свойство дурных чернил. 
Напротив того, по палеограФическим и лингвистическим 
признакам вроцлавекій профессор считает 3-ю часть Фло- 
ріанекаго пеалтыря самою позднею; но он согласен © Konn- 
таром на счет трех различных почерков в этом памятник%. 
Первым почерком писаны первыя 24 тетради (22 кватер- 
вона и в концъ 2 терніона) и первые 5 етолбцев 25-0й, 
или до 2-го столбца 188 листа: характер письма указыва- 
ет на ХГУ вік. СлБдующ тетради 25 и 26 (до л. 205) 
писаны совебм иною рукою, иными чернилами и иным пра- 
вописаніем; иною краскою написаны начальныя буквы каж- 
даго стиха; ветрьчаютоя варіанты в польеком тексті: не 
емотря однако на већ эти отличія, и эта часть писана 
в XIV بقعتھ‎ хотя позднбе первой. Оетальную+чаеть py- 
кописи, по признакам палеографическим и правописанію, 
Неринг относит к началу ХУ вЪка. Что касается времени 
происхождешя первой и второй части, то он выражается 
так: первая часть писана в 70-х годах ХІҮ вка, а вто. 
рая в послідней его четверти 1). Но, вфдь, 70-ые годы 
ХГУ вБка, по крайности вторая их половина, составляют 
«Также послБднюю четверть этого столітія; а слЪдовательно 
образ выражешя Неринга не точен. Кели обратим внима- 
Hie на признаки палеографическіе, лингвистические и ороо- 
грахическе, на которых он основывает свое MHDHie о paz- 
новременности происхождешя трех чаетей 0 0 
псалтыря, то увидим, что оно не выдерживает критики. 
Все, что говорит он о признаках палеограхических (стр. 


1) Iter florianense 21—23. 


Attn: ае Ari 
PIU J /PCHTLOPrQ. pi 


OD 


21—23), указывает на разность писцев, а не времени, и | 


достаточно сравнить енимки из 1-Й и 3-Й части, приложен- 
ные к труду Дзялынекаго, чтобы убідиться, что веб три 
части псалтыря относятся к олному и тому-же вЪку, хотя 
писаны тремя разными писцами. Что касается признаков 
лингвистических, то сам Неринг признает ‚однообразный 
характер языка во всем польском TeKCTS Флоранскаго пеал- 
тыря отпосительно Форм (jednostajny charakter języka со 
do form w texcie polskim Psałterza Floryańskiego, стр. 
89)“ Наконец Bero разницу в правописаши он находит 
в том, что первая часть писана наиболфе, а третья найме- 
He старательно, а потому в послъдней правописапіе не 
выдержано и есть много ошибок; вторая часть занимает 
середину между ними в этом отношенш (стр. 50). „Способ 
выраженія мягких согласных H носовых в 3-й части,“ по 
его зам%чапію, ,„папоминает польсше памятники XV B' bka; “ 
по нашему MHBHİO, это опять не признак времени, а 0+ 
бенность пиеца: смЪшанное написаніе носовых через 0% 
(которое исключительно употребляется в 1-ой и 2-й частях) 
и am показывает, что третій писец был родом из Малой 
Польши, в которой носовыя выговариваются, как an, а что 
подлинник, с котораго он епиеывал, был писан в Великой 
Польші, rab ж произноситея, как оп. Что веб три части 
Флоріанекаго псалтыря относятся к одному и тому-же вре- 
мени, доказывается формами правописашя и языка, употре- 
бляюшцимиея в них 1). Начнем с правописанія. 

Долие зласпые, отличавшіеся от кратких еще в XV 
BKE, пишутся двойною буквою, как и в других памятииках 
и как совітовал писать первый польскій граматик Паркош 
(1440: Jacobi Pareossii de Zorawice antiquissimus de Orto- 
graphia Polonica libellus, ed. Bandtkie, Pozn. 1830): nee 
І, 18, 85, zlaa 34, zlee 49, doostoyno 7, moəoczo 22, m00- 
czicz 3,45; 0000 101; stokanee, czlowyeczee, lesnaa, szyro- 


1) Для большей наглядности обозначаєм части псалтыря 
римскими цифрами; сльдующія за ними арабскія циФры обо- 
значают псалмы. 


- 
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kee ТІ, 101, — meem, chleeb, wesolee 103, ludskee 104, naas, 
naasz 104, 105; zostaal III, ostree 119, ydcee 136. 

Taycie гласные или вовсе пе обозначаютея, или-же пи- 
шутея пачерташями чистых: 1) po stdzach I, 22, па stdzo 
26, stdzam 24, stdze 43, stdzam albo styeczkam III, 118; 
lsza 4, 5, 58; lsze 58; lsziwi 32, 61; Isezywi I, 11, 16, 30, 
42, III, 108; sczblo I, 82; drwa polna II, 103; drwa owocz- 
na Ш, 148; pezola Ш, 117; pomscza 149; — 2) vsta lsciwe- 
go albo ylsczywego III, 108; opylwiti 122, od oczecza 
Symb. A., grzemecz Cant. A., mene (mihi) во многих MÈ- 
стах вебх трех частей. 

Оба носовые, безразлично, пишутся знаком 0: 10087, 
bodze, слекосгусћ, w sodze, drogo, swotemu I, 1, ksószota, 
na gromado, ssod 2; уто, ksóg 39;—zhodost twoyo, czyr- 
pyonezym, wzpomyonól, ротпуд, П, 102; bodo. 108; 
chróst 104; sed (ежть) 104, 105; — yozyka, в woglym Ш, 
119; wszemogóczy, swity, poszloczayócz Symb. А. —В Ш 
части носовые передаются иногда еочетаніем an: zblandzy- 
1у 106, zamant 141 (но и zamot 142), zamantek 118, przi- 
sangil iest 109, na poczantkv 108, rancze 113, smeszayancz, 
wszemoganczy (по и wszemogyczy) Symb. A., wangle 139. 
Hanncanie носовых через on (cayrpyonezym II, 102; zvon- 
ky Ш, 106; wszemogónczy Symb. А.) ечитаєм опискою; 
Формы-же на а H о (na droga 106, dusza moy 140, swote 
уто 32) объясняем невпимательностью HACIA, забывшаго 
поставить обычныя знаки при этих буквах или припи: 
сать п. ۱ 

Широкое ы в правописапій не отличается OT узкаго и: 
для обоих звуков употребляется безразлично то у, то i 
Приведем mberomko примбров: blogoslawoni, grzesznich, 
milosciwi —milosciwy, prawich, bila, nine I, 1; mislili, roz- 
targnymy 2; wisluszal prosbi moie y wiwodl me iest 39; 
dziwi, y (=m) 42; pycz Ш, 109; mylost 118. 

Звук у передаетея трояко: через и, V, 40. ПримФры: 
scruszene I, 13, 59, III, 146; skutek (scutek) I, 16, 18, 27, 
II, 105, glossu 102, sluszbye ІП, 103, upadzena III, 109;— 
vezini I, 1; vezeszila, vgotowal 22, vsliszal 39; vstawenye, 
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Ку czynyenyv, II, 102; z strymena Ш, 109; dvsza, dlvgo 
119;—wboszecz I, 38, oczczw Ш, 107, wrodzyl 109, wezy- 
non, od wczynkow Symb. A. 

Для обозпаченія j употребляютея также три буквы سے‎ 
д, را‎ у: gich I, 2, gisz 22, gini 47; gelyko II, 102, gyey 104; 
gedno III, 118, 123, twogych 109, gesm 119, wekvuge 
Symb. А.; — iego, iesm I, 2, iednako 82; iunoszka 67, Ш, 
118; ivezstwo I, 5, 13, 52, 67, 84, ПІ, 125; — yszby I, 9, 
ysze 60, II, 106, ІП, 118, yusz ІП, 108, yego П, 102, ysem 
103, -- neprzyyaczelow Ш, 109, wywoyowaly, boyowa- 
ly 119. 

Гортанный г выражается буквою g: roztargnocz L 2, 
nigda 12, пора! 12, 27, 58 m т. д., nagotowacz 23, rozga- 
rzacz I, 88, II, 105, ПІ, 118, gabacz I, 93, II, 105, ABBA I, 
84, 39, 82, gosez Ш, 107, 187, godzeze II, 104, barlog II, 
103. Но so H и ПІ части иногда для выраженія отого 
звука употребляєтся еочетаніе gh: zghino II, 101, droghi 
102, slughi 103, zghyneze 108; noghi 104, noghy III, 120, 
zghyne, boghem, boghy (no bog), oghen II, 104, ІП, 
Symb. А, 

Звук к пишетея Tok, To c: wszistko I, 1, kaco (kako) 
8, 30, 72, Ш, 118, karma I, 13, 43, П, 103, ПІ, 110, 5 
и др., kazacz I, 38, 41, 48, 67, kazany ІП, 143, kazn I, 2, 
7, 18, 77, 80, 88, II, 104, ПІ, 110, 111, 118, 148 ит.д, 
zakona ІП, 109, krole ib.; w zacone, czsocoli, taco I, 1, 
crolowe, craie, iaco 2, scril, daleco 39, naclonil se 42, cra- 
sa 25, 44, 49, cochacz se 76, 89, cosczol 26, 27, 28, 44, 64, 
67 ит. L, corunuge П, 102, byscuptwo III, 108. - 

Для обозначешя шипящаго ж обыкновенно употре- 
бляетел сочеташе sz: mosz, boszem, iesz, iensze, wszda, I, 
1; szelazney 2, sziwota 22, gensze, ysz, boszye II, 102, 
alysz, poloszó, podnoszek ПІ, 109, przedlvszy], 119, szecz 
120, szywe, wszdy Symb A. РБже ж пишется z и 2h (во 
Ши Ш 4.): genze, genz, ziwot, slozenye, kazdem II, 102, 
bozy ІП Symb. A.,- strzeze 120 (н stzesze), ostrzezy, strze- 
zy ib. zhodost II, 102, zhebrzycze Ш, 108. Еще ръже (так- 
же Bo Пи HI ч.) — буквою з: slusbye II, 103, przyloso Ш, 


конец во П час 0бозначе- | 
а огоже звука ‘употребляется 22: о у, д 
| zzil, 104. | 
ы wanami “звук м `поетоявно выражается: co- | 


жақы amacsayieay, czlowyeczye, Sa 103; події 

| II, 109, móczon 119, oczy 120. 

3 Для 628 третьяго шипяшаго эвука 04 употре- 
_бляется сочеташе sz: szaloni I, 13, 91, szkoda 49, 68, Ш, 
114, speszni I, 67, skuszacz se 76, slusza 64, 92, A Уу 

_ 44, 80, Ш, 129, 141, wszitko, wszech, wszecki II, 102, 

_ wszelka, szukaly 103, straszicz Ш, 145. Исключеше co- 
ставляют szczcoda I, 48, и Poknshańe Ш, 120, skrusso- 
ne 146. 
| 22 Свистящій звук з передаетея через z: zacon I, 1, 49, 

Әп, Ш, 118, zadar 34, 38, 68, 88, zaiste 57, zeme 1, zemyo 
1, 101, ھ2‎ 49, 65, ІП, 107, 142, zamant 141, zawszdy 
_ 1,18, 49, 50, 68, Ш, 108, zakricye, zostanesz ПІ, 101, 
 zamóczacz 105. Кром% того во П и Ш частях употребля- 
_ ется изрЬдка sz: od szemye II, 102, w szemy ПІ, 109, 
szema 120, do szarana Cant. Is. 
Другой евистяшій с изображается буквами s, 2, ss и 
_ sæ; miloscivich, sedzal, I, 1, smech, pastwi 22, czisla 39, se, 
| sie, sye Ш, 102, 105, sò (ca) 103, blogoslaw, gest, swotemy, 
| 1% slutuge, yesmy, siano 103, sgladzon Ш, 108, nas, slowa 
22 186, przesangil yest gospodzin 109; — wztəio I, 1, pozmeie 
` 8e2, wzchowal 22, blazk 14, 17, zghino II, 101, ztraty 
102, naz ІП, 136, zghyn 108; — sstacz I, 39, ШІ, 139, ` 
glossu II, 102, glossy, wissoke, lessowe, possyly 103, prays- 
_ sogy 104,sspadzene 105;—zemszczy I, 2, cziszlo 39, wiszcze 
18, 67, вход II, 102, szye 101, sze 102, sznaszycz ве ІП, 
_ 118, teszny 142, trszkawicza 143. 

=. Третій евистящій y пишетея обыкновенное с, CZ M сз: 

| milosciwich, w nocy I, 1, су 9, cirzpec 24, cyecycrza II, 
104, s cymy III, 119; — stolczu, ezekocych, owocz, rzucza, 
oczczu I, 1, cze 2, obroczil 22, czakacz 26, 36, 51, 54, 2 
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II, 103, ПІ, 118, 141, chaliez ПІ, 117, 118, 134, 185, 187, 
139, wszeczki, czebe II, 102,—prawyczy ІШ, 109;—czso I, 
9, niczs, 22, czsocoli I, czsosz II, 102, czsocz IM, 118; 
woczse Symb. А. Kpowb того для обозначешя звука у Y- 
потребляются сочетапія tz и tez во П.Й и cs в ПІ-й части: 
mylostzywy, myestze II, 102, tczmy 103, 104; csosz 
18 

К особенностям правописанія принадлежит пеотличеніе 
млкит слов от твердых: spadnena, sedzal, spadne, watr, 
zlich I, 1, crolowe, przepowadaid 2, w obesrzenu, swatli, 
miloserdze 22, chodi moie, pene, pasnkó, ofary, meszkay 
39, zema 42; утепу, gospodnv, slutuge II, 102; dzen ІП, 
109, pacz, репе 186. Но во второй части мягкость слога 
часто обозначается у или ї: mnye, nyemoczy, czynye, ne- 
bya, od szemye, slyvtawa sye, sloszenye, czlowyek, siano, 
myesta, na nebyv, dzyala 102. Иногда и в ІП части для 
обозначешя мягкости блога употребляется у: syaly 106, 
styany 148, в cyaly Symb. А. 

Мы привели већ сколько нибудь замфчательные CAY- 
чап правописашя. Из них мы видим, что посльдияя часть 
Флоріанекаго пеалтыря не отличается правописатем от 
первых двух, что ветрьчаюшілея в пей незначительныя у» 
клоненія от первой части повторяютея во второй и что 
разница в правописаній между первыми двумя частями го- 
pasao больше, чім между ними п посліднею частью. 

Переходим к формам языка. 

Выше уже было замЪчено, что в Флоранеком псалты- 
pb отличаются долие главные OT кратких. 

Сазды злухих глаепых сохранились пе только при р 
и л, по и при других согласных: примъры уже пами при- 
ведены. 

Обычно глухіе переходят в чиетые а, €, û (ы), о, У: 
gardliczya I, 83, blazk 17, tarn 57, twardosez 24, 70, kar- 
ma 13, 43, 64, 68, 73, 77, II, 103. Ш, 106, 110, 135, bar- 
log П, 108, martwe Symb. A.; — otemne I, 2, otewroczicz 
88, chrzept 67, 68, (chrzebet 68), czerekew 21, 25, 67, 88, 
czescz 80, 32, 45, 53, 59, 77, deszcz 67 (deszdz III, 146), 


verdzicz 36, 79, مس ای‎ 8 18, gC i (tegdy) 16, 39, 
, 55, 95, ПІ, 125, welna 1, 10, Ш, 106, 148;—pirzwe- 
` necz I, 88, pirzwerodzeny III, 134, swi(y)rchowany Symb. 
ہش‎ czirw I, 21, 77, sczwirdzicz — sczwerdzicz 31, 40, 50, 
` 63, П, 109, 108, 104, Ш, 118, sczwirdzene I, 17, 18; 
` czwyrdza I, 88, Ш, 150, wyrzch Ш, 128; — przeciwo I, з, 
molwicz 10, molwóczy ПІ, 139, کیہ‎ 77: — ku olta- 
р _ rzowy, ku bogu I, 42, ku gospodnu ПІ, 119, kv wecznemv 
 zbawenv Symb. A., -blizu I, 21, 84, Ш, 118, 144, 151, 
` sluncze (часто). 
Носовые звуки емъшались H neabactaie отого безраз- 
` лично передавались на письмі знаком 9 (оп) или же соче- 
ташем ап, что указывает на два говора, велико- и мало- 
| польекій. Примъры приведены выше. Иногда носовые ne- 
x реходили в чиетые: prza (causa) I, 9, 73, czeladz ПІ, 106, 
` ве--ба (часто). 
5 выговаривалось как е п а, иногда в одном H том-же сло- 
pb даже с одинаковым значешем: locus—masto 22, I, 30, II, 
103, и myesto II, 103, но civitas — masto 30, 45, 47, 58; 
_ wera и wara, но werne werzil ПІ Symb. At.; syeno I, 63 и 
_ вуапо 88. Ветрьчаетея также переход № B u: przed swy- 
tanem III, 109, gnywacz se II, 102. 
= E переголосуетея в u и 0: cirzpi I, 32, cirzpecz 5, 22, 24, 
` milosirdzye II, 102, в woglym apy sz kaymi krzyscyanska 
(рядом е krzescanska, wera), any (a nie), cyrpal Ш Symb. 
_А., na wyrzbach 136; — blogoslawoni, szczepono I, 1, po- 
stawon 2, odwodl, dnow 22, z iezora 39, dnowe II, 101, 
_ dnow ib., z posrzodky ПІ, 136, vczynon, stworzon, poro- 
dzon, nebosza Symb. A. Иногда одно и тоже слово упо. 
_ требдяетея в обоих формах: nebessa I, 52, 92, и nebiossa 
37, 51, 56, gezera 65 и gezoro 85. 
Прим%ров переголосованія о в у мы нашли только три: 
_ guor II, 108, synvow и scutkuow 105. 
2 Звук р UMbeT только посредственное смягченів H NH- 
‘meres rz: grzesznich, drzewo, przespeie, rzucza I, 1, jarzmo, 
a _ trzimane 2, grzechow, przeydze II, 102, morze 109, 105, 
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rzekl Ш, 109, przylosó, strzaly 119, przydze 120 и т.д. 

Зубные д и m емягчаютея в дз п ц: w radze, sedzal 
gospodzin I, 1, nodze, nadzeia I, 39, dzedzictwo, ludze, 
dzisia I, 2, dziwi 42, milosirdzye, gospodzin, bódze, przey- 
dze II, 102, dzyeczy 103, dzedzyny 104, gospodzyn, soda, | 
sódzycz ІП, 199, podzwygl 120 и т. a; mislicz, miloscziwi 
I, dobywacz 26, 56, 77, III, 118, wyplaczuye, czebe, mło- 
doscz, mylostzywy II, 102, szgóczy 108, w szwatlosczech 
ПІ, 109, lsczywego 119, w gyednoszczy бут. А. и т. д. 

Гортанное + смягчается в дз: па drodze I, 1, mnodzi 
39, w bodze 55, w barlodzech II, 103, w synagodze 105. 

Замъчательно употребленіе з там, TAB позже дз: barzo 
І, 92, zwok I, 9, 41, 64, 76, ІП, 150. 

В сллонеши существительных OTMBTHM елЪдующія осо- 
бенности: | 

Род. ед. жен. от слов HA а и b оканчивается на ó, € 
еу (=a): rozumey duszó moiey I, 68, szukai dusze moiey, 
39, ostrzeszy dusz twogey Ш, 120, a woley jego warg ne 
zdradzil ies iego I, 20, przeciwo synowi macerze twoicy 
kladl ies szkod¢, czudnoscz roley se mno iest 49, wodl gye 
w przystani woley gych III, 106. 

В тБх-же самых существительных именит. п винит, 
множ. оканчивается на ¢ (=a): abi witargl ze smerczi du- 
sze gich I, 32, z Неву у z lichoti odkupy dusze gich 71, 
y syaly só rolye, y sadzyly só wynnice ІП, 106, pobyl 
wynnycze gich II, 104. 

В именах одушевленных винит. сгоден с именит.: SET- 
cze moie у czalo moie weselila se iesta w bog sziwi I, 83, 
bi rozwózal syny zagubonich II, 101, genz czynysz angeły 
twoye duchy, a slughi twe ognyem zazegayóczym 108, 
szemya poszarla Dathan 105. 

Им. множ. муж. имет три окончанія--0116, 1, 6: cro- 
lowe I, 71 (krolowe II, 101), dnowe 89, II, 101, synowe 
II, 101, ПІ, 143, lessowe II, 108, wroblowe 103, otczsowe 
105;—dny yego yako kwyet polny II, 102;—móczyly gee 
neprzyyaczelee gich П, 105; wszego dna przegarzali só пе- 
przyaczele mogi I, 101. 


P. 


2 
„ыс 


В дат. твор. „мсп ин. мужское с 0 
_ ется om женскаю: polosz gospodne stroszo ustom mogym, 
а drzwy okolo stoy$cze wargam mogim ІП, 140, nauczó 
` liche drogam twim I, 50, kaznom twoym werzyl gesm... 
navczy туф prawotam twogym I, 65, wekom I, 1, synom 
TI, 102, gelenyom, geszom II, 103, dzialom, dziwom 105, 


u nogam 1,56, laianam 73, duszam 77;—k nemu usti mogy- 


` 102, nad syny synowymi ib. genz czynysz angyely twoye 
duchy 103, medzy pogany 105; — na nebesech I, 2, w usczech 
| mogich 88, w gósloch, 42, w psalmech 94, w grzeszech, 
w molwach 50, w narodzech, w pokolenych III, 109, na 
glowach naszich I, 65, we wszech poganoch 66, w lubos- 
~ czach Ш, 140, w strynach y w organech III, 150, w sta- 
ЕТ. ` nyech II, 105, w stanoch I, 68, w dzaloch ib, w trzemych 
= HI 188, w gószlich 150, na gorach, w podolech II, 103, 
š w proroczyech 104, w przebitkoch ib., we wszelkich kra- 
4 М 

E yoch іЫ, У wargach swoich 105. 

294 Двойственное число имъло ельдующія окопчанія: в UM., 
вий. и зват. а для муж. р. ие (=B) для женскаго и сред: 
s няго, в род. у для вебх родов и в дат. и твор. ома для 
муж, има для средн. и ама для жен.) напр. usta twoia 
|. орһуйа bila I, 49, mowila só usta moia 65, rocze iego stwo- 
٣٣ File 94, rócze twoy... uczinylesta III, Symb. A., rokv II, 
(7 “103, Ш, 134, 143, zkrzidlu twoiu I, 56, medzi dwema za- 
|. konoma I, 67, przed oczyma III, 108, oczyma twogyma 
= 140, uszama I, 6, vszyma Ш, 142, rokama II, 103, pod 
rokama 105. Вирочем двойственное число употребляется 
пногла вмісто множественнаго и па оборот: wysluszal go” 


= spodzin glosa placzu mego I, 6, gensze kladzesz oblok 
Be wstópyenye twoye, gensze chodzysz na skrzydlech wyetrow 
=" ТІ, 103, pod czenem skrzidl twogich zaszczicy me I, 16. Ë 
Е В прилагательных замЪчательно употребленіе неопре- 
Лі діьленной формы: sziw jest gospodzin I, 17, podoben se 
| yczinil iest gim 48, zbawon усгупі lud 27, узе опа bodo, 
"48 masta 68, wesolee bódz mlowenye П, 103, blogoslawon 
3% | bódz ezlowek Ш, 127. Но часто употребляєтея 0+ 
7723 

SA 
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|. my wolal iesm I, 65, nade wszemi lichotami twimy II, | 


Ме д 
winni bódzesz 
17, z wibranim wibrani bódzesz, a z przewrotnim przewro: 
czon ib. 2 
"48 Употребленіе двойственнаю числа в прилаательные и 
7010101131971772 рідко: usta twoia I, 49, — moia 6, zkrzidlu | 
twoiu 57, rókv twogu II, 103, oczyma mogyma Ш, 131, ta _ 
iesta me vczeszila I, 22. Оно 27 мпожествениым. | 
Существительный глагол имфет в настоящем времени — 
древнія Формы: iesm, ies, iest, ieswa, iesta, iesmi(y), iesczie, | 
во. Из Форм прошедша проста удержалось в нем TJAb- 
ко условное (bych, byś, by, bychwa, bychom, bycho), а от | 
прошедшаго совершеннаго осталось только 3 лице единетв, и ٠×. 
множ, чи у ne besze w postaczoch albo w pokolyenyv gich = 
nemoczny II, 104, ieszeze karme gich bechó w uszczech gich % 
І, 77. — Причастие настоящее дъйствительное от этого гла зсув 
гола имфет Форму sócz (subsistens), Ш Symb. А. یں‎ 


- 


В других глаголах сохранилось немного остатков про- — 


в cymy gysz só nenasrzely pokoya, byl gesm pokogen, gdy | 
molwych gym: wy woyowaly albo boyowaly przecziwo mne | 
darmo albo za dar Ш, 119; — usti swimi blogoslowacho, а _ 
sercem swim poclinachd I, 61, przeciwo mne molwili só gisz 0 
sedzeli we wroczech у we mne spewachd gisz só pili vino % 
68, imacho w duszó prawego, a crew hewinnd potópyach — 
93; wszego dna przegarzali só: mne neprzyaczele mogi, a 

gich (?) me chealechd przeciwo mne przysdgachd I, 101, a 
52 ne rzekly só, gyszto myyachd, blogoslawene panowo па was 

i ІШ, 128. | 


Ж Место прошедшаго простаго зинимает сложное в трех . 

72 | видах: 1)--ло-рієсмь, 2) —ль-- быль, 3)— 15 быль Е быль. 

= Приведем нБеколько примЪров вех трех видов: 1) porodzyl || 
34 iesm 1, 2, vgotowal ies 22, jest ne szedl 1, mislili 86 2. 34 
š mnoszily s se 39, wzpomyonól gest, tako sye gest slutowal =: 
е 2 П, 102,—wolal безіп у wszlyszal mo gest Ш, 119; 9) bich | | 
i | 


اید 
z”,‏ 


е" Z: 
26: 

- 
z “ t 
` 
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biwal 1, 22, kto Бу bil, bich w e 

“h as  sluszily П, 1 K no trze a 
bych 5, bychó szly ПІ, 106, b y- 
òl, cyrzpal bich bil, seril 


ly, 
_ pich’se bil I, 5 
| Mb сокрашенпой, без B 
zwala 1, 2, odpódzii, vezinil 94, napelnyl, vezynyl, odpla- 
czyl, sezwerdzyl ТІ, 102, wywodl Ш, 106, nasycy!, vsme- 
г ттуу ib. 
2 Будущее сложное состоит H3 бждж и неопредфленнаго 
` навлонешя спрягаємаго глагола: пе bódo ве baez 1, 22, wlo- 
| дас» bodzesz, molwicz bodze 2, gnywacz se bodze, grozicz 
` sie bodze, bodze panowacz II, 102, sodzycz bódze, pano- 
_ wacz 6 ІП, 109. 

Двойственное число сохранилось D настоящем времени 
и в прошедшем сложном 6 окончаніямя wa для перваго 
лица H іа для втораго и третьяго: W domu boszem cho- 

_ dzyla icswa 8 pzilubenim I, 54, miloserdze a prawda przey- 
dzeta oblicze twoie 87, өсті zrzita 9, miloserdze twoie у 
prawda twoia weszdi przymowala iesta mne 39, omdlade 
gesta oczy, госте оу wczynylesta III, 118, wznesle gesta 
` se oczy moge 130. | 

Повелительное паклоненіе оканчивается еще ппогда на 
i; oteymi, розуув2у; wipusci I, 42, zaszszy 25, zrzucimy, 
przeydzimy 94, wypusci IH, 109, otworszycze mne wrota 
sprawedlnosczy 117. 

Ветръчаетея еще хотя очень phAK0 причасте прошед- 
шее двйствительное па 65: ale іа wyiow od nego iego mecz, 

` 1620] iesm glowo iego I, prol. 2, obrociw se sziwyl ies me, 
` obrocyw se uweselil ies me, 70, bosze ti obrocziw se oszi- 
wisz nas 84, otworszycze mne wrota sprawedlnosczy, wszedw 

w ne chalicz bódó pana ІП, 117. 

Вышеприведепные примбры ясно показывают, что OT- 
посительно Форм языка HBT: пикакаго различія между COC- 
тавными частями Флоріапекаго пеалтыря. 

Итак ин признаки палеорафическіе, ни формы право- 
nucania и языка не подтверждают митнія Hepuma о pas- 
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На сколько можем судить по имфющимея у нас под. 
руками палеографичееким CHAMKAM, письмо Daopianeraw 
псалтыря указывает на XIV emk: опо різко отличаетея | 
от письма польских памятников XV shra, — Библіп Cosine 


Молитв Вацлава и Проповідей, изданных Дзялыпеким, и | 
сходно с письмом чешеких памятников XIV въка,— Библій | 


Лесковецкой п Пеалтыря пражекой капитулы. 
Что касается правописашя нашего памятника, то в 
большинетвъ случаев оно сходно е правописавіем краков- 


ских и познанеких рот конца XIV въка и памятников XV 
въка (Библя Cooin, Молитв Вацлава, Слова о добрых и 


злых женах и т. д.); но есть и отличія (ж--2һ, е— 2), ко: 


торыя сближают Флоріанекій пеалтырь е грамотами XIl— 


XIII в. 


Представляя в язык много еходетва е грамотами ХІ — 


ХШ в., Флоріанекій пеалтырь отличаетея от пих такими 
чертами, которыя раньше половины XIV віка не ветрћъча- 
ются (переголосоваше 6 в u и 0 в у); в тоже время в нем 
сохранилось болбе старипы, чЪм в памятниках ХҮ вЪка 
(отличеніе мужекаго склонешя от женекаго BO MIHO. Y., 


двойственное число в склонешях и в спряженіях, прошед- · 


шія простыя, повелительное наклонеше на 2). 


Принимая в соображеше ecm признаки, талеографи- 


ueckie, орөографическіе и лингвистическіе, мы относим Фло- 
pianckiii псалтырь ко второй половин ХІҮ emka. Для 60- 
abe точнаго опредфлешя времени его происхождешя HBT, по 
нашему мн5нію, достаточных основапій. 

„„Одпообразный характер языка во всем Флоріанеком 


псалтыр“ г. Неринг считает доказательством того, что наш. 
памятник есть список с болтье древня польсказо псалтыря. | 
Не допуская возможности такаго однообразя со стороны 


посцев разнаго времени, мы вполпъ соглашаемся е г. Не- 


ривгом, что Флоріанекій пеалтырь есть список е болЪе древ- 
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няго польскаго пеалтыря: это достаточно доказывается ерав- 
неніем нашего памятннка е рукописью Свидзинекаго, с па- 
ражеким псалтырем князя Чарторыскаго и є Молитвами Ва- 
цлава (у Неринга стр. 39—43). Разница между ними толь- 
ко в том, что в Флоріанеком псалтыр5, как болЪе древнем, 
сохранилось больше старины в ASHIK и правописаній (50 
псалом Свидзинокаго и Молитвы Вацлава мы относим к Nep- 
вой половин ХУ віка, а пеалтырь Чарторыекаго Д-р Kon- 
тржинекій относит к концу этого вка). Очевидно, что все 
это списки 6 одного и того-же подлинника. К какому вре- 
мени OTHOCHTCA подлинник, невозможно опредълить. Г. He- 
ринг, основываясь на многочисленных чехизмах в Флоріан- 
ском пеалтыр%, полагает, что подлинник „мог быть писан 
во время непродолжительнаго господства Чехов в Польші" 
т. е, при Вячеслав чешеком, 1800—1505 г.; но с таким- 
же правдоподобіем можно относить его и к времени болЪе 
отдаленному — к времени занятія Праги Болеславом Вели- 
ким в первых годах ХІ столЪтія или к времени Чешки 
Добровки, жены Мешка I, в конц Х-го. Отказываясь от 
всяких гаданій о времени происхожденія подлинника Фло- 
ріанекаго псалтыря, мы признаем песомнфнным, что тодь- 
Chili переводчик пользовался чешским псалтырем: это доказы- 
вается близким сходством Флоріанекаго пеалтыря © чеш- 
екими псалтырями XIV вБка--Виттенбергеким, Клементин- 
ским и Капитульным и множеством чехизмов. Сравнеше 
польскаго пеалтыря е чешекими приведено г. Нерингом на 
стр. 53 — 66, а потому мы ограничимся только указаніем 
чехизмов: brzeszdene, diliculum=brsiezdienye, bydlo, pos- 
sessio = bidlo, czislo = čislo, gardiliczya = hrdlice, gyey, 
eum=jej, ji, lsziwi fallax = liy wy, odzew = odev, omrzecz 
abominari = omrzeti, pak, autem, pirzwenecz, primogeni- 
tus =prwenec, posczela, postlane, stratus = postelie, posel- 
kynye, ancilla = posselkinye, posledni, prokny, univćrsus, 
omnis, prza, causa, przewal, imber = przyewal, przimroz, 
pruina = pfimraz, piimrazi, — rarogowy, herodii, — sku- 
tek, opus = skutek, slusza, docet = slussye, stredz, mel= 
stred, — swada, contentio, or vaditi sie, litigare,—sznaszycz 


5 


A Y. а 


‚ ве, exerceri == зпай ве, tresktacz, increpare = treskta- 
ti, uchwaczicz, capere = uchwátiti, vsyle, vis = ousili, we- 
rzeia, porta=veteje, wznecz, sonare =vzniti, ysem, sum— 
jsem, zglobicz, malignari=zlobiti и т. д. 

Мы He сомнъваемея также, что польекій переводчик 
имъл тод руками, кромЪ чешекаго, старославянскій neal- 
тырь, что доказываетея множеством старославянеких слов 
и Форм, вошедших в польскій перевод: blizu—O.nsb, brze- 
mó, tempus = врБма, czósczicz, sollicitum esse == ЧАСТИТИ, 
схегекех==прькъвь, czirw==4PbBb, чеш, бегу, ezrzewa, vis- 
сега--чрЬво, gelyko—teanno, чеш. jelikoż, jako, kako, tako, 
Като, — isze, iesze, іав2е--иже, еже, иже, 1ппесл==юньць,— 
locziszcze, агсив--лжчиште, чеш. lučisče, luna, піпе==нын%, 
obezrzecz, дівсегпеге==зръти, obiet = 06678, ч. obét, obow = 
р. обувь, чеш. obuw, obrzim = обринь, ploszczycza, cinifes, 
руе. площица, sezblo, віїриїа--стьбло, slza, 1асгипа==ельза, 
smerni, humilis = емирный, stdza, semita = стьзй, szdacz, 
ехресбате--жьдати, szyzn, шрегіав--жизьнь, taynicza, ос- 
cultum, trzem, atrium = тръмъ, рус. терем, welmi, vehe- 
теётцег==вельми, wesza, atrium = вЪжа, wnimacz, aestima- 
ге, existimare = вьнимати, zascziczicz, ргоїерете--защтити- 
тити, zasczyczene, ргоїесбіо--заштиштению, и под., zgloba 
вм. zloba, iniquitas, impietas, Фоїа8-- злоба, zrzecz, respice- 
ге--зріти, zw ok, sonus—3B%&E%. 
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2. 
1386—1399. 
Роты. 


Рота слово древнее, общеславянское. Оно значит 
клятва, присяга, ёрхос, apd jusjurandum, juramentum, 
adjuratio, giuramento, Schwur. В таком значеній оно 
употребляетея в древнъйших письменных памятниках Сла- 
вян; такое значеніе до сих пор сохранилось за этим C10- 
вом у вевх почти Славян. И у Поляков, утративших Hbl- 
HB это слово 1), оно значило juramentum, а не formula ju- 
ramenti, как неосновательно толкует Линде. 


Распространенность этого слова у Славян доказывает- 
ся многочисленностью производных: pomumu—jurejurando 
adigere, ротити са, jurare, adjurare; ротитель, ротьник», 
adjurator, ротьно, adjuratus; — порота, суд присяжных, 
Schwurgericht, Geschwornengericht, поротьнико, nopomoys, 
приеяжный, adjurator. 

Слово рота, по объяененію С. П. Микуцкаго, происхо- 
дит от корня ar, 7а—звучать, издавать звук. С ним род- 
ственно старославянск. ръти, говорить, и лащти, а также 
русек. орать. 


1) В ныньшнем польском выраженіи rota przysięgi, при- 
сяжный лист, слово rota иностраннаго происхожденія (средне- 
вЪковое латинское rotulus или rotula). 


---Из древних елавянеких памятников, в которых упо- зм 
требляются елово рота и производныя OT Бі ука; ) p 
жем только на болЪе важные: я 


Остромирово Евангеліе: poma—jusjurandum, pomu- 2 
ти ch—jurare, pomeuuka— qui jurat (Слов. Восток. и 54 
Миклош.); Š 

Фрейзингенскіе отрывки: рота, adjuratio; 

Русская правда: рота, juramentum; откуда прилага- : 
тельное ротнии (оурочи ротнии); 3 

Винодольскій закон 1280 u: рота, juramentum, po- | 
тити —adjurare, pomuuks—juratus, nopomkuks—conju- ` - 
rator; роһени, adjuratus; 

Сербскія грамоты: роть (е первой 1/, XIII в.) —jusju- 
randum=poma, pomumu —jurejurando adigere, pomu- 
mu ce—jurare, ротьникь (е начала XV B.)—juratus — - 
порота (e конца XIV в.), поротьникь (с 1/, ХІМ в.); 2 

Законник Душана: порота, поротьць 1); о 

Из старочешеких памятников слово rota в смысл% | | 
juramentum употребляют Kniha ‘pana z Rozenberka, 
Ród zemského práva и ap., а глагол rotiti sé, schwören, 
встрвчаєтся в /ассіоналњ: „Petr вё pote kleti i rotiti, 
nechtě tu svého života ztratiti (Starobyld sklddanie, 
d. III, str. 46, t. 400).” 

Что в старом польском языкъ слово rota означало 
juramentum, а не formula juramenti, как у Линде и Юнг- 
манна, доказываетея самими польскими ротами, в ко- 
торых rota переводитея полатыпи juramentum и чере- 
дуется © ним; так напр. в СБрадзеких ротах 1398 r., 
изданных Мацъбвеким (Hist. prawod. Słow. t. VI, 
wyd. 2, str. 10—11) читаем: „Оша dum testes su- 
per dictas granicies penes Adam produxisset, quorum 
testium juramentum erat tale: Тако nam pomozi bo 
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1) Aanuuuh (Рјечник из книжевних старина срнеких) не 
вірно толкует слова nopoma=judices selecti, и торотоникь-- по- 


Қалы» = i 


ротьць--)адех selectus: первое слово обозначает суд присяжных, 
а второе и третье— присяжный (не судья, а свидітель). 
= A 
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etc. lako ti granicze czso ije Adamek pokazuje 870 
prawe granicze i 8 prawa wisli: tune unus testis mu- 
tavit rotam in hee verba: Tako mij pomozi bog etc. 
Tako ty granicze сло ije Adamek ukazuje 829 prawe 
ij po prawe nasz one (?) wedze...... Tandem visum 
fuit nobis cum ceteris nobilibus nobiscum. regali ju- 
dicio presidentibus, ut predicti testes coram nobis 
rotam de novo reservaverint etc. Из этих слов оче- 
видо тожество выраженій rota u juramentum. Такое 
тожество подтверждается также слбдующим постано- 
вленіем Сврадзскаго земекаго суда 1399 г. (ibid. 16): 
„Secundo (quia) si aliquis de homicidio vel vulneri- 
bus fuerit accusatus, Шат antiquam consuetudinem 
amputaverunt, quia illum, qui tune in hereditate vel 
in civitate seu in via fuerit, illum de homicidio pri- 
dem vel vulneribus questus justo proprio juramento, 
condemnaverunt.” etc. 

В живом употребленій слово рота с производными 
находится у слфдующих славянских племеп: 
— Сербов: рота, juramentum, роһене, adjuratio, роти- 
ти се, jurare; ypoma, conspiratio; ypomumuce, conspi- 
rare, уротници, conspiratores; ротан, meineidig (Ka- 
patuh, Veselić m др.) 
— Хорватов: rota, giuramento, jusjurandum, dejurium; 
rotan, rotni, corroborato con giuramento, juramento fir- 
matus; rotiti, rotiti se, corroborare, affirmare con giu- 
ramento, juramento firmare; rotnik, giuratore, jurans; 
rotnica, giuratrice, quae jurat (Stulli); 
— Словенцев: rota, Schwur; rotiśće, Schwurplatz; rotiti, 
ТОШ se, schwören; rotnik, Geschworne; porota, Schwur- 
gericht=porotnija; porotnik, Geschworne; zarotiti, be- 
schwören; zarotiti se, schwören (Janežič — Kleinmayr); 
— Челов: rota eine Rotte, Eidesformel (?Eid?); rota? 
Sektirer, Rottenstifter; rotba, dauerndes Fluchen; 70- 
titel, der Rottenstifter; rotiti, fluchen, schimpfen, rot- 
tiren; rotiti se, sich rotten; rotnik, Rottenstifter, Rot- 
gesell etc. (Rank); 


(Pful. Me š 
222 —Bycckua: рота, фонові: рочёнье— божьба, кілтін ЕТ” 
па 1 зарок; ротить, бранить, ругать, клясть, ротиться, 
р житьея, клятьея (Даль). 
Извістному знатоку еравнительнаго языкознания, © Š 

П. Микуцкому, мы обязаны объяененіем пройсхожденія | о 

слова рота. Родетвеннов санекритекому rat (heulen, | 

brüllen, rauschen, schreien, тейеп), оно происходит 2 

от корня ar—ra, sonare, sonum edere, а потому соб- | 

ственно значит слово, произносимое громким, торжест- | 
венньм голосом. Отсюда — же русск. орать и ст. | 
слав. pomu (серб. ри)ети)--товорить и zammu latra- | 
ге (санекр. rajamż). Вторичныя Формы: rak, lak, отку- | 
да ст. слав. pek% и греч. Әлахоу. По значенію, рота | 

и pomumu(ca) тожественны е німецк. schwur, schwó- | 

ren, указывающими на еанекр. svar, sonare, откуда | 

русек. области. (гродненек. губ.) — швероб, швороб—во- | 

‘робей. ЗамЪчательно, что слов. рота, по пропехо- | 

жденію и значению, тожественно с осетинеким art пли · 

аға, присяга. 

Древность и обшераепространенновть слова рота и ero 
производных доказывает, что nopoma или суд присяжных | 
существовал искони у Bebx Славян, как юридическій ин- 2 ‘ 3 
ститут народный, а не заиметвованный у чужестранцев, | 
Довольно обстоятельныя евъдЪнія об этом обшеславянеком | 
институт находим в старосербеких памятниках--грамотах _ 
и ЗаконникЪ царя Степана Душана. 
2 | | Порота была великая и малая; поелЪдняя им%ла еше | 
е два подраздьленія по степени важности д5л. Великая по- Е 
рота состояла из 24 поротников, малая из 12 и наймень- | 
шая из шести (Законн. Душ. по изд. Новаковича ст. 20, 
по изд. Зигеля ст. 153; Миклошича Monum. Serb.: грам. _ 
Степ. Оетои 1400, № CCXXXVII, р. 248, грам. Владисла- | 4 
ва, сына герц. Отеп. 1451 r. № CCCLXI, p. 444), To- = 
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ротниками могли быть только лица, принадлежащія к TO- 
му-же сословію, из котораго проноходи тяжущіеся (Зак. Á. 
у Новак. ст. 21, у Заг. ст. 154 и 106). В тяжбах меж- 
ду сербекими и иноетранными купцами поротники были на 
половину из Сербов, на половину из иностранцев (Зак. Д. 
y Новак. 22, y Зиг. 155). Родетвенники и личные враги 
тяжущихея не могли быть поротниками (ibid. Нов. 21, Зиг. 
154). Поротники могли только обвинять или оправдывать, 
отпюдь-же не мирить тяжущіяся стороны. Порота совер- 
шалась торжественно в церкви: священник в полном обла- 


ченій приводил поротников к pomo, и они ротились на’ 


честном крестњ Господнем и на четвероевашели. Tiparo- 
вор присяжных ръшалея большинством г0лосов (Зак. Д. у 
Новак. 20, у Зиг. 153; догов. Дубровчан с Степ. 1ا‎ 
1490 г. у Микл. № CCLXX, р. 295, грам. Радича Санко- 
вича 1399 r., № ССХХІХ, р. 243, ibid.). Если поротни- 
ки несправедливо оправдывали виновнаго и если послі это- 
го оправданія оказывалось у оправданнаго поличное, TO © 
каждаго поротника взыскивалось в пользу царекой казны 
тысячу перперов (500 дукатов), они теряли всякое довӛріе, 
и никто из HHX не мог выходить замуж, ни жениться (cab- 
довательно поротниками были как мушины, так и женщи- 
ны; Зак. Д. у Новак. 196, Зиг. 156). 

Винодольскёй закон 1280 г. сообщает елъдующія лю- 
бопытныя евъдънія о паротном суді у Хорватов. 

Ротники собирались на обычном MbCTS, перед KHA- 
жеским двором, и в присутетвій дворскаю человпка пройз- 
ноенли роту ($$ 69 и 73 по изд. А. Мажуранича в ш 
кн. Kola). В случаһ обвиненїя ими подеудимаго, они дол- 
Kun были в теченіе трех дней представить znamenje ża 
krivinu: иначе не слъдовало им вприть ($ 41). Число 
ротников али поротников завиеЪло от 6тепени важности 
преступленія: в дБлах об убійетвъ ротилоя подеудимый сам 
50-й с своими поротниками; в елучаъ-же, если оп не мог 
собрать такого их числа, присягад сам за всякаго недо- 
стающаго поротника ($ 68). Обвиняющій в pank, причи: 
ненной ему, должен был показать кровь (krv) и, если у него 


“қыл hita КО. г. 
ہچ‎ 01 
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` ключалось в том, что судьи, избранные обБими ول‎ а 


а также ааа, e bm могли ба I 
ты (поселяне). Они собирались | там-же, rab и рот 
(573). ; | 
O поротном судъ у Чехов говорит Поли: کشر‎ 
земеких судов, больших и меньших, у старых Чехов был. 
особый институт разсудный или раздюльный (rozsudni čili | 
rozdiléi), и при том в двух видах: один в болбе важных 
ділах, называвшійея лоротою т. е. судом по ротт или. 
приеягБ, п другой в membe важных ділах, называвшійея 
полюбовным судом (slubny súd). Различі между пими за- | 


ся сторонами, в опредбленном чиелЪ, при пороть торже- | 
ственно слагали присягу при алтарб, а при полюбовном cy A 
Om обязывалиеь только подачею руки BO имя чести-и BBPH ЯР | 
произнести приговор правый и справедливый. Какія ٤ 
бы подлежали поротному суду и Kaki полюбовному, мы не aa 
можем опредблить нынъ. Поротники не могли примирять | 
тяжущіяся стороны, а только под присягою объявляли, ви- Ж 
nosen или невинен подсудимый. ‘Тотчас поел их приговора | 
пристав или отпускал подеудимаго на волю, или-же ape- | | 
стовал его. От поротников не требовалось единогласія: TAW- | 
бы ръшалиеь большинством голосов. Только со второй mo- | 
ловины ХШ erorbria в Чехій и Сербій было постановлено, (|. 
чтобы поротники принадлежали к тому-же сословію, из кото- үз 
paro происходили тяжушіеся.“ С этого-же времени, под | 
влілшем нЪмецкаго права п патримошальных еудов, начи- · 
нают иечезать в Чехін как порота, так и полюбовный суд. 
При КарлЪ IV nbr уже почти и слбда их. (Deijny nå- | 
rodu českého, d. I, č 2, str. 976—277. —0рв. его-же | 
Srovnání Zákonüv сага Srbského Stefana Dušana s ЖЕТ Ri 
staršími řády zemskymi v Čechách: Radhost II, 240— | 0 
244, u T. Иречка, Slovanské pravo v Cechach a na oe 
ravé II, 218 - 214). 

Поротный суд у Русеких существовал только в мало- 
важных ділах, на сколько можно судить по Русской й > н 
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ел®зом и 


чаях--до 08010 уу--опредбляєтся очищенів - 


„аже MoH, то рот ити моу по свого коуны. (Русек. 
стоп. ч. I, стр. 32). По главв Юже придеть корвавъ 

_моужь, в случа если Варяг пли Кодбяг прибьет Pyeera- 

żę ого, дъло ръшаетея ротою двух свидћтелей: „Или пьхнеть 

| моужь моужа, любо к собв, любо WT себъ, любо по лицю 

_ оударить, или жердью оуларить, а видока два вывелоуть, TO 

і г. гривны продаже. (Дуже боудеть Варя или Колбяго, ma пол- 

ная видока вывести, и идета на роту (стр. 88—4).“ По гла- 

` Bb w татьбњ полагается рота на рынкЪ двух свободных 

_ мужей пли мытников, если купившій на рынкЪ краденное 

_ не может указать, у кого он купил: „Пакы ли боудеть что 

` татебно коупилъ въ тьргоу, или конь, или пъртъ, или екоти- 

Hoy, то выведеть свободьно моужа два или митника; аже 

` начнеть незнати оу кого коупиль, то ити NO HEMO тъмъ видо- 

кома на торіду на ротоу, а истьцю своє лице взяти; а что съ 
` вимь погибло, а того ieMOy желЪти, а юномоу желЪти своих 

коунь, зане не знають оу кого коупив (стр. 35). По главь 
| W мльсяцьноьмо ръзъ рота полагалась также в исках о Ne- 
` значительном долгЪ, если не было евидћтелей: 1100.1072005 ли 
— ңе боудеть, а боудеть коуно 1. гривны, то ити моу про своє 
| қоуны pomm (стр. 40). В главі оурочи ротниии читаем» 
-ел5дуюшую любопытную таксу ротпых платежей: „A се oy- 
_ рочи ротний: шт головы л. коунъ, а шт бортьнои земли л. 
_ коунъ бес треи KOYNT; также и wT ролейноп земли и WT CBO- 
` боды Ө. кунь (erp. 46).* 1) 

Р О поротном cyab у Поляков находим весьма важныя 
_ евъдЪнія в nan обычнаю права польскаю, написанной в 
a; |. XII sikb нейзвбстним Нбицем и издапной Гельцелем в 
= 1870 году во П romb Starodawn. prawa polsk. pomni- 
` ków. 


1) Для незнакомых с русскою нумизматикою считаем MO- 
лезным сообщить, что гривна серебра или золота равнялось греч. 
_дитрь, германск. маркЪ, гривна kyh=?/,, гривны серебра или ‘/ , 
гривны золота и что куна в ХІ BEKE = /, A B ХШ— о гривны. 
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Подсудимый мог оправдаться От взводимаго на него 
обвинешя посредством показашя присяжных свидњтелей т. 
е. поротников. Когда он приводил этих свидЪтелей, судья 
спрашивал истца, созласен-ли он принять ut или nnm, 
и каждаго принятаго евидътеля приказывал записать, по- 
cab чего объявлял отвфтчику, что через 14 дней он должен 
привести „записанных“ свидфтелей. Писарю, записивав- 
шему имена свидфтелей, он должен был заплатить 6 nfe- 
нитов. Kean через 14 ночей отвЪтчик приходил © CBH- 
дЪтелями и доказал посредством их свою невийность, то ечи- 
талея по суду оправданным; но должен был заплатить за 
крест, на котором пристают, 2 пФенинга, или-же болфе, 
пли менЂе, емотря по требованію того, на попечеши KOTO- 
paro находится крест. Если-же истец, припявщій сначала 
свидЪтелей, потом говорил, что ве они подкуплены, ИЛИ 
который —нибудь из них, то должен был сказать эти ело- 
ва: ۱٥910070010711 подкуплены, я и не LOUY, я Фочу поединка.“ 
Тогда отвфтчик должен был биться е пим. Когда-же OTBKT- 
чик имфл присягать, тогда должен был произносить елф- 
дуюшіл слова: „я невинен в том, в чем меня обвиняет М; 
так да поможет ми Бог u св. крест.“ При этом он 004- 
жен положить два пальца правой руки, именно второй и 
третій, на нижнюю оконечность креста: иначе приста cuu- 
талась не дтьйствительною. Сначала он должен произнести 
слова присяги, а потом прикоснуться к кресту. Точно так- 
же поступали и свидътели; но они говорили: „М невинен в 
том, в чем ею обвиняет №; так да поможет mum Бог и св. 
крест. Кели не явитея какой свидЪтель, или произнесет 
ложную присягу (unrecht swure), пли-же будет отвергнут, 
то отьфтчик теряет тяжбу и за каждаго евидътеля должен 
заплатить 6 гривен пени. Пеня уплачивается в теченій 14 
ночей; не уплатившій ея в это время подвергается ynia- 
TB вдвойи5, a на третій раз личному задержанію (V, аёт; 
16—17). ° 

Число поротпиков завиеЪло от степени важности діла, 
Отвьтчик входил в их число, а потому Kuwa обычнаю поль- 
ского права выражается сам 12, сам 9 u т. д. до сам L. 


было са. Он ветръчаетел в одном | 
лько лучаъ — обвипенія | в пособничеетвь к бЪгетву разбой- | 
ка, вора, поджигателя и убійцы (XII, 20). Cam 9 тре- 
_ бовалось в слвдующих случаях: 1) когда кто обвинялея в 
кражь из погреба или кухни короля, или вообще из его 
дворца (XII, 20); 2) в елучаЪ обвинешя в убйетвЪ рыцаря, 
шляхтича и купца на большой или проселочной дорог? (ХУ, 
_ 22—93) и 8) если кто похитил и изнасиловал д5вицу 
или замужнюю женщину (XVII, 24). В трех также слу- 
чаях было обязательно число сам 7: 1) еели кто нанесет 
рану, защищая свою жизнь (ҮП, 18); 2) если кто попо- 
_ вит другаго безчестными словами (XVI, 23) и 3) если кто 
поймает Obraaro крестьянина или служанку (XXXIII, 33). 
И еще в трех случаях нужно было ротиться сам 6: 1) если 
ето украдет у бездомнаго неженатало слуги (luźnego pacho- ` 
ła bezżennego) что имфется в его карманв или торбъ 
(XII, 21); 2) если кто украдет пчел из ульев (ХИТ, 21) 
и 8) если кто убьет кмета на большой дорогі (ХУ, 22). 
_ Чаще всего ветръчаетея число сам 2: 1) если отвітчик не 
` явитея в суд по болЪзни, личному задержанию или по KO- 
ролевекой службі (ГУ, 16, XI, 20); 2) если кто украдет у 
рыцаря или крестьянина не бездомнаго что у него есть в 
карман или торбі, (ХИ, 21); 8) если кто украдет Chua в 
вязапках из стога (XIV, 22); 4) если кмет нанесет побои 
рыцарю па проселочной noporb, не причинив ему смерти 
(ХУ, 23); 5) если кто. нанесет побои рыцарю Ha рынк5, не 
причинив ему смерти (ibid.); 6) если кто нанесет побои 
‘управляющему или эконому 00 вечерни в карчмБ, rab он 
мог быть по д5лам своего пана (ibid.); 7) если кто назо- 
вет другаго дураком или нанесет ему кровавую рану (ХУТ, 
98); 8) если кто изнасилует дЪвушку или жену кмета в 
лЪеу или на morb, куда она пошла за ягодами, яблоками 
или другими вещами · (XVII, 24) и 9) если пастух утвер- 
ждал, что пропавшій скот но был пригнан под его стражу, 
то владвтель или владбтельница скота должны были сам 
3-й или сам 2-й взять на свою душу, что они сами или их 
челядь с их вбдома пригнали к пастуху скот (XXVI, 31). 
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Почти етоль-же часто ветрЪчаетея число сам 2-й: 1) если 
кто найдет и украдет пчел, которыя от другаго улеттли и 
устлись на извЪетном мість (XIII, 21); 2) если кто укра- 
дет Chua, пріБхавши с этою цфлью на своей тедтьть (ХГУ, 
22); 3) если рыцарь на проселочной дорогі нанесет побои 
кмету, пе причинив ему смерти (ХУ, 23); 4) если будет 
побит Ha рынк% кмет так, что не угрожает опаетноеть его 
жизни (ibid.); 5) если кто нанесет побои в карчмъ рыца- 
рю, кмету или ксендзу, не причинив им смерти (ibid.); 6) 
тоже относительно управляюшаго послі вечерни (ibid.); 7) 
если кто изнаеилует дочь кмета в лісу или на пол, куда 
опа пошла за яблоками или другими вещами, не смотря на 
запрещеше родителей (XVII, 24) и 8) если кто в первые 
дни жатвы, нуждаясь в хлібі, сожнет свою пшеницу на 


хліб, без спроса сборщика десятины (XVIII, 24). Наконец 


в двух только случаях допускалась рота сам 1: 1) если кто 
повредит пограничную межу (ХІХ, 24) и 2) если кто, быв 
по очереди пастухом, связал вола, корову или лошадь кого- 
нибудь из кметов, котораго он был врагом, и не дал жрать, 
что нужно (XXVI, 31—32). 

Показанія Kuwu обычнаго польскаго права, важныя сами 
по себ5, пріобрътают еше болће важноети по еравненію с 
показаніями яругих славянских памятников о поротном су- 
ab. Так из нея лучше объяеняется, как происходила по- 
рота, кая преетупленія были ей подвъдометвенны, как 
измЪнялось число поротников сообразно с важноетью дла, 
в каких отношешях находился отвфтчик к поротникам H T. 
п но особенно важны ея показанія для объясненія нБко- 
торых мЪет Закопника Душана: так из XXVI главы яено 
видно, что роту могли приносить не только мущины но и 
женщины и потому вЪрно истолкованы нами выше слова: 
„ни да се кто WMD нить ни моужи, ни женш,“— слова, смы- 
сла которых совершенно не понял Мацњёвскій (Hist. prawod. 
Slow. t. Ш, str. 195, wyd. 2: Wtedy unikał każdy tych 
sędziów, i nikt famalijnych z nimi nie zawierał związków, czy- 
li, jak się statut wyraził, nikt z nich ani męża dla swé cór- 
ki, ant żony dla swego nie brał syna!); а выраженія тойже 


3 
z 
i 


` самой главы“-и/ еге truwe nemen (па duszę swoją WZi36)“ 


и Doch ist etlich man zo irsam, das man zo getan ding acu si- 
nes zelbes truwe wol loset. Alzo is ouch etlich wip (Są prze- 
cież niektórzy tak zacni ludzie, a nie mniéj i kobiety, 


-iż na ich samych tylko wierze poprzestać można)— впол- 


нъ удовлетворительно объяеняют значеше сербских душни- 
ков или душевников, о которих говорит Законник Душана 
(er. 190, 191 и 193 по naa. Зигеля), и чешских помощни» 
ков или очистников. 

Из Kumu обычнаго польскаю права мы узнали устрой- 
ство поротнаго суда у Поляков в ХШ вькы в МУ и ХУ 
віках оно значительно измфнилось, как видим из дошед- 
ших до нас рот этого времени. 

На сколько вам извБетно, до сих пор издано 337 поль- 
ских рот 1886 — 1484 г. На важность рот для истори 
права и языка первый обратил внимаше В. A. Мацњёвскій. 
Еще в 1839 году on напечатал в Приложепіях к II тому 
своих Pamietników о dziejach, piśmiennictwie i prawo- 
dawstwie Słowian (str. 331—349) 55 Cwpadackuw pom, из 
которых 26 относятея к 1386 году, 3 к 1890, 1 к 1391 
и 25 к 1417. К сожальшю, издатель иногда не умъл про- 
честь рукопнеь, а иногда ошибочно толковал подлинный 
текст. Так напр. в 4 ротБ, стр. 382, читаем беземыелен-. 
ное елово winidzo, которое издатель принимает за penidzo(?!) 
и толкует pieniędzy(?!); — в 10 ротб, erp. 334, 0 s 
pana Maczkoway wedzona слідуєт, по нашему мнӘнію, YH- 
таты в pana Maczkowa wedzon (=wiedzą), а на стр. 335 
$ moid wedzon вм. Smasu wedzenim, в толкованій-же (tłó- 
maczenie) Wańkowych kmieci (в подлинвик%: Wancowych 
kmeczi) вм. Wańkowi Ілтесі;-в 11 porh, стр. 335, напе- 
чатано Swansek (а в скобках Jwanek?) вм. Swantek (eps. 
p. 21, стр. 337: Testis Swanskonis вм. Swantkonis);—-B ро- 
ть 19, стр. 337, читаем в тексті слово wsdę(==uzdo), которое 
издатель объясняет града или вмЪето котораго предлагает 
читать msdó; в pork 36, стр. 943, напечатано wedzay i 
swethezay вм. wedzan i swathezan, silay moczay BM. silan 
moczan (п в нікоторьх других містах издатель читал у 
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добраться в них до какаго-нибудь емысла, несмотря на обь- 
ленешя издателя; таковы напр. 17 рота на стр. 386 и 26 
на стр. 338. По этому как Филолог, так M юрист должен 
пользоваться этими ротами с величайшею осторожноетью. ہج‎ 

В дополнеше к этим ротам г. Мацъёвекй напечатал | A 
в 1858 г. в Приложеніях ко 2-му изданію своей Historyi _ 
prawodawstw Słowiańskich (erp. 8-15) еще 42 Спрадаскія | 


роты 1398 и 1400 r. Издан только подлинный текет с немно- | 


1 


гами обълененіями, но за то несравпенпо лучше, чім пре- | 
жде. Сомнительпых или непонятвых міст в тексті мало. ||| 
K таким принадлежат: „eze w Janow dom nareszono Bar- 
thlomeow szeczi (1 р, стр. 8—9);“—,tako ti granicze.... 
во prawe granicze j prawe wysla (4 p., стр. 9)“ вм. і s 
prawa wisli (eps. р. 12, erp. 10);— „ро prawe naszone (na. | 
szey?) wedze (p. 12, erp. 10); — „liczerij (? р. 18, erp. 18) | 
—,„eze pani Margarzotha pana Spitkowi dzewki kowana 
perel rucha sdzila (? p. 24, erp. 13). — Из тодкованій ne Bbp- 
ны или произвольны елбдующія: neprzemóczónó толкуется || 
nie przemuszong вм. nie przemęczoną (р. 3, стр. 8),—kegdy | 
czczen обьяснлется „niegdyś czytany“ (р. 88, erp. 14) вм. | | 
kiedy był czytan, —zadz(?) — „znaczyż to со zbyć, zastąpić, — 
spłacić (р. 23, прим. 2)?“ —pani M. p. Sp. dzewki Кората ہج‎ 
perel rucha sdzila истолковано: pani Margorzata dla dziewki | 
(eórki) pana Spytka sprzedała: kowano (oków, sznur) pereł | 
obszytych wokolo sukni (? p. 24, erp. 13) и т. п. g= 
Итак всего г. Мацъёвекій издал 97 Сърадзеких рот. p Ж; 
Кромі того им изданы дві; роты Орловекіл 1397 г. (Hist, | 
praw. Słow. УТ, 8). аз 3 
В 1861 году в Познани г. O. Прожиборовскій издал 


) В рукописи n должно быть написано л. 
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£ ой _Костенек!н). роты 1387 — 1434 г. (Vetustissimarn 
_ adjectivorum linguae polonae declinationew monumen- 
i tis ineditis: illustravit Iosephus Przyborowski, pp. 5— 
2295). Из них 1 относится к 1387 года, З к 1391, 


к 1398 m 3 к 1899 r; остальныя же ХУ віка. Это, без 
comubuia, лучшее и самое надежное в Филологическом OT- 


|. pomenim изданіе польских рот. Жаль только, что в чтеній 
|. приложенном к подлинному тексту, издатель обозначил HO- 
a совне так, как они употребляются в нынбшнем литератур- 
3 ном языкЪ, а не так, как они записаны в ротах. Ветръ- 
24 Р 


чается, хотя рідко, невБриое чтеше: byzely елъдует читать 
› biżeli (переголосоване љ в u), а пе biezeli (стр. 6), vezan- 
‚ dzal—uciądżał, а не uciqzal (7), wezognol—weiognol, a пе 
7% wściągnął (9), bela dostala—beta (переголосоваше ы в е), a 
ne była (11), wlek tone na yeszerze popowske tone— wlek to- 
< nie па jezierze, popowskie tonie, a не wlekł tonie na jezierze 
_ popowskiem (19), nyeyał —те jal, а не nie jechał (1 4), pomo- 

zi—pomozi, а не pomoży (часто), wyczyrpyal — wycirpiał (ne- 


222 реголововаше ев м), а не wycierpiął (21), k naschey stare 
3 2 przischadze — k naszej stare przysiądze, a ne k naszej starćj 
przysiędze (22). Имя в виду только Филологическую ціль, 
F он опустил, за иеключеніем 2 — З случаев, перед каждою 


= ротою перечень. полатыни тяжущихея и евидһтелей, nepe- 
. чень весьма важный для юристов. 

і. В 1870 г. А. С. Гельцель во 2-м томъ Starodawnych 
3 prawa polskiego pomników напечатал три Краковскія роты, 
УС из которых ДвЬ относятоя к 1898 и одна к 1399 году 
Ą (Wyciągi z najstarszych ksiąg sądowych dawnéj ziemi 


Эти роты изданы точно, по без всяких обьясненій. 
В 1875 г. г. Р. Губе издал 73 Краковскія роты конца 
XIV вбка (Roty przysiąg!) krakowskich z końca wieku 


1) Такое заглавіе беземысленно: Roty przysiąg в русском 
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` 162 Великопольскія (Гиїзненекія, Познанекія, Пызлренекія š 


1 к 1393, 1 к 1394, 1 к 1395, 1 к 1396, 2 к 1897, 2 3 


— krakowskićj, ХХ 119 m 121, стр. 54, и № 465 стр. 90). 


71, стр. 13), wszystko вм. wszyt 
ko (wschithko, № 72, erp. 18). Текету por предшеетвуют 
Ераткія библіограичеекія cBbabuia, а за ротами 7ء‎ юри. 
дичеекія объяененія и свод юридических данных из самих рот. = 

Наконец в том-же году в Rozprawach i sprawozda- | 
niach z posiedzeñ wydzialu historyczno filozoficznego Aka- 2 
demii umiejętności (t. Ш, Kraków, 1875, str. 84—85) 
были напечатаны 2 Краковокія роты 1397 года. Эти рты | 
вошли H в израше г. Губе под №№ 1 и 2. Издаше г. ت‎ 
Губе върне, как видно из сравнешя обоих изданій (оти8- | 
чаем все, чЪм они между собою разиятея). 


tag 
Губе. Rozprawy. 3 3 
№ 1. prave - casznan—prze-  prawe—casznarz— praedani- | 
danym—porambono. ўт porombano. "SA 
№ 2. Msczivoyow—dzerszi — Mscziwoyow — derszi—silam- | 
silanmocza — олет —  mocza— ilozem — dostala— | 
dostalo—Swantochne. | Swantoczne. PRD 


wą; SS 
Роты вписывались в книги земских судов. Перед kax- | Ne 4 
дою ротою помфщалея перечень на латинеком языкћ тяжу- ` JBE 
щихея сторон и присяжных евилЪтелей, иногда є обозна- 
ченіем предмета тяжбы. Приведем ньеколько образцов 1). 


| re 
переводв значит Присяш присл. Очевидно, издатель не знал 0 
что рота в старопольском язык синоним присяш. Он был вве- | 
ден в заблужденіе словарем Динде и нынъшним польским выра | 
женіем rota przysiąg. О еловъ рота г. Губе на 1 стр. зам%чает: | 
„Wyraz rota jest polski. Znaczy mowę, czego ślad zachował się w. 
języku rossyjskim, gdzie wyraz rot znaczy ustą,” A 
') Рядом с подлинным текстом рот помфщаем наше чтеніө 
нынфшним польским правописаніем. - 
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Taco gim bog 0 etc. 
_ Jaco Jacub imal win polo- 
3 wiczó zaplaczi(cz), iako je- 
_ Чпасйе scazali, а on procz 
_ sbezal, i mussil ge Nicolaij 
zaplaczicz. 


¬ —Testes Nicolai de Guli- 
. томо contra Czeskonem de 
2 Slonkowo: Petrus de Mrocz- 
_ Ком, Blasius Burgrabius Si- 
x radiensis qui presens fuit, 
~ Jacobus de Falanczicze, Wsze- 
borius de Бобана, ?а- 
 wisius de Gacz, Bernardus 
de Moczkowicze. 
| Tako mu pomozi bog etc. 
| Jakom bil przitem серії szó 
` Lheszek Sulimowski vijed- 
nol o wszitki rzeczi ijego 
dobro wold, а ne przemó- 
= czónó, у zaklad zalozon. 


Alii in testimonium: ` 
_ Tako nam pomozi bog, ia- 
ko wedzó у szwatczó czo szó 


_ черта mbeTHaro говора. 


Подетолиц, Якуш Кобелка 1) 
и Матвъй из Бестриков 2) po- 
тились: 

Tako im bog pomozi ete. 
Jako Jakub imal win роїо- 
wico zapłacić, iako jednacze 


skazali, a on procz sbieżał, 


i musil je Nikolaj zapłacić. 

Спрадзская рота 1386 2 
(Pamięt. o dziejach ete. II, 
331). 

Свидфтели Николая из Гу- 
лимова против Чешка из Слон- 
кова: Петр из Мрочков, Вла- 
сій бургграх СЪрадзекій, быв- 
шій на лице, Яков из Фалан- 


-чиць, Вшебор из Доманова, 


Завиша из Гач, Бернард из 
Мочковицы. 


Tako mu pomozi bog ete. 
Jakom był przy tem kieg- 
dy sig (=ca) Leszek Suli- 
mowski wyjednol o wszitki 
rzeczy jego dobrę wolo, a 
nie przemoczono, i zakład 
założon. 

Другіе евидътели: 

Тако пат pomozi bog, 
iako wiedzo i świadczę co sig 


1) У Мацевекаго не вірно: Kobyłka. Переход ы в e— 


3) У него-же также не вьрно: z Bystrzykowa. 


http://rcin.org.pl 


шем Лука против. Якова us | й 


Sulimowski в Czeszkem vi- 
1е4па] o wszitki rzeczi ijego 
dobró woló neprzimóczónę. 


—Princeps monasterii Sc- 
ti Andree de Cracovia ducit 
testes contra consortem Mi- 
lothe de Dombrowicza. 

Бой. 

Jaco prave wedzan i swa- 
czan esze pani Miloczina geij 
casznan i gey ludzi przeda- 
nym porambono yest na pol- 
torasta drzewa w rokitne za 
graniczan szutan. 

— Andreas de Medhnow 
ducit testes contra Msczugi- 

 woyum et uxorem ipsius 
Claram propter hereditate, 
uidelicet area et domo cum 
orto, quam tenet violenter 
ex diuisione. 

Rota. 

Jaco prave wemy i szwa- 
czimi esz Msczivoyow cum 
uxore Clara dzerszi silan 
mocza to czo se dzalem ij 
lozem sze dostalo Swantoch- 
nezene Andree nayman dom, 
szedlisco y ogrod. 


— Testes Nobilis Laszcz 
de Bieganowo ad instantiam 
Ilustris principis domini ас 
domini Alexandri ducis Ma- 
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jednal o wszitki rzeczy jego 
dobro wolę nieprzymoczoną. 

Тоже 1398 +. Hist. prawod. 
Słow. VI, 9. š 

Аббат монаетыря ев. AH- 
Apea в Кракові приводит еви- 
дЪтелей против мужа Милоты 
из Домбровицы. 

Рота. 

Jako prawie wiedzą i 
świa(d)czą jeże pani Miło- 
cina jej kaźnią i jej ludzi 
przedanim porąbiono jest na 
poltorasta drzewa w rokitnie 
za granicą sutą. | 

Андрей ma Меднова npaBo- 
дит свидЪтелей против Mern- 
воя и его жены Клары из-за 
наслЪдетва т. е. поля и дома 
© садом, которым наеиљетвен- 
но владђет по разділь. 


Рота. 

Jako wiemy i świa(d)czi- 
my, jeż Mściwojow (в женою 
Кларою) dzierży siłą mocą 
to, co się działem i losem 
się dostalo Swątochnie żenie 
Andree naimią dom, siedlis- 
ko i ogrod, 

065 Краковскія роты 1397 
2. (Hube o. с. 3). 

Свидітели шляхтича Jama 


из Бьганова но жалобі Ma- : 


зовецкаго князя Александра 
1-й-- Николай Парушовекій, 


- Sulimowski в Czeszkiem wy- | 


Бб т) 
ПИРИ "TIE ты 


runi ki, te tertius Boguslaw de 
‘ola, quartus Iohannes Slu- 
necki, quintus Albertus fi- 


۸ 
i 


ca К 

_ lius Zemantae de Gunice, 

35 sextus Iohannes de Grabio- 
_ nowice. 

148 Rotha. 


А. 
Р 
7 


Іако tho swyadczó, yako 
pan Lasez nye yal samo — 
_ sewarth в dobrimi, yako sam, 
` a szesczó podleyszimi па 
ksandza Alexandrowó dze- 
 dzynó, a nye dal gego kme- 
_ czu dwu гап. 


а мала 
رم‎ ы ol 


“им, АР 
«4 کا‎ 7 


—Nobilis Dobrogostius de 
Ludom debet statuere Ма- 
thiam tabernatorem, qui tune 

| sedebat pro locato sculteto, 

qui jurare debet erga Agne- 

_ tam de Dąbrowa, 

= Rota. 

= Taco my pomosz bog— 
laco tedy kedym szedzal 

_ szoltisehem zazedzonym; kye- 

_ daysz mala Jagneszka s Dam- 

_ browsky szoltisschem pra- 

_ wem cynycz, tedis tam przed 


er. 
Ег 
> 

4 
a; 
= 


` gayonym veczem nye sza- 

lowala sehama, any prze 

_ swego procuratora o polos- 

_ my grziwny any tesz o nye 
= eupowala prawa. 

są Et etiam tres scabinos ad- 


a debet de Ludom:Je- 


Богуслав. из Воли, 4-4— 


Иван Слунецкій, 5-й-- Аль- | 
берт Земантовичь из Гуницы, 
6-ой Иван из Грабёновицы. | 


Рота. 

Тако to świadezo, iako pan 
Laszez nie jal samoczwart 
s dobrymi, iako sam, a sze- 
ścię podlejszymi па ksiądza 
Alexandrowo dziedzing, a nie 
dał jego kmeciu dwu ran. 

Пыздренская рота 1420 u, 
(Przyborowski o. c. 14). 

Шляхтич Доброгость из Лю- 
дома должен заставить трак- 
тирщика МатвЪя, который в 
то время был еолтысом, ро- 
титься по дЪлу Агнесы из 
Дамброва. 

Рота. 

Tako mi ротой bog—Ia- 
ko tedy, kiedym siedzial sol- 
tysem zasiedzonym, kiedzyz 
miala Jagnieszka 2 Dabrow- 
ki soltysiem prawem czynić, 
tedyż tam przed gajonym 
wiecem nie żałowała sama, 
ani prze swego prokuratora 
o polosmy grzywny, ani też 
o nie kupowała prawa. 


Людомеый должен также 
привеети трех лавников, Яну- 
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nussium de Dambrowka, Ап- 

dream Iadro, Petrum Woye- 

wodka, qui debent accipere 

super antiquum juramentum 

ipsorum et jurare erga ean- 

dem Agnetham secundum jus. 
Rota. 

Byerzem to k naschey sta- 
re przischadze, iszesmy sche- 
dzeli w szagayonyem veczu 
tedy, kedzisz mala Jagnesz- 
ka s Dambrowky soltissem 
prawem czynycz, tedis tam 
przed gaionim veczem nye 
szalowala o polosmy grziw- 
ny, ani tesz o nye cupowa- 
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ша из Дамбровки, Андрея 
Ядро и Шетра Воеводку, ко- 
торые должны принести древ- 
HOW присягу и присятуть по 
дблу Агнесы, как предписы- 
ваєт право. 

Рота. 

Bierzem to К naszej stare 
przysiądze, iżeśmy siedzieli 
w zagajonem wiecu tedy, 
kiedzyż miała Jagneszka z 
Dambrowki soltysiem рга: 
wem czynić, tedyż tam przed 
gajonym wiecem nie żało- 
wała o połosmy grzywny, 
ani też o nie kupowala pra- 


wa. 
Познанскія роты 1430 1, 
(Ibid. 22). 
Из выраженій поелЬдней роты „naszej stare przysią- 
dze“ и „antiquum juramentum“ видио, что порота в это 
время (1430 г.) выходила из употребленія и что поротни- 
ков стали замЪнять лавники (scabini), члены суда солтыса 
пли войта. И дБйствительно, NOCAIBĄHIA из извЪетных нам 
pom относятся к 1434 году. Итак мы должны принять, что 
поротный суд исчез в Польшть во второй четверти ХУ emka. 
Само собою разумбется, что он исчез не вдруг, но что Ma- 
ло-по-малу приходили в забвеше или пренебреженіе самыя 
существенныя обычныя постановленя, касающіяся числа 
поротников, преступленій подеудных nopomm, pasmbpa пе- 
ней, срока явки в суд и иеполненія судебнаго приговора и 
наконец самой процедуры поротнаго суда. Процесе постоян- 
наго падешя этого юридическаго института можно  проел$- 
дить по ротам конца ХІҮ и начала ХУ Bbka. Не входя 
в неумћетныя здЪеь подробности, ограничимся нБеколькими 
указаниями. Число поротников не превышало 6 — даже в 
таких важных случаях, когда владьтельный князь Мазовій 


la prawa. 


жаловался на нафзд на его дбдиву (см. выше). Тоже са- 
мое число находим и в других менфе важных случаях — 
напр.— побоев, нанесенных подконюшему (Сърадзек. p. 1386, 
Pomniki П, 835), а также в гражданеких npoueceax (Cb- 
радзек. р. 1398, Hist. praw. Stow. VI, 8-12). ` Из этого 
сльдует, что преступленія не были так строго разграниче- 
ны, как прежде. Чаще ветрічаєтся число 4, а еше чаше 
3, 2 m 1. Порота была судом всесословным: между тяжу- 
щимися находим панов и шляхту, міщан и простой народ; 
даже влальтельные князья и высшее духовенство (еписко- 
пы, аббаты) не брезгали этим судом. Самыя разпообразныя 
преступленія были подвфдометвены поротному суду: убій- 
ства, нанесеніе ран и побоев, наъзды, похищеніе людей, 
разбой, кража, противузаконное владьніе чужою собствен- 
ностью, личное оскорблеше, долговыя обязательства, и вся- 
каго рода гражданекія abia (об арендъ, о принадлежности 
к извфетному сословію, о подсудности н5мецкому суду и т. п.) 
О судебных пенях находим любопытныя евъдЪнія в поста- 
новленіях Генеральнаго суда в Петрков5 1398 г. за вы- 
зов в суд платилась противной стороні гривна, называемая 
„potworzna, * королю „poncznadzeszcza(15),* и судьБ также 
„poncznadzescz (Hist. prawod. Słow. VI, 15).* По ръшенію 
Сърадзекаго суда тогоже года Спытко из Вронской обязы- 
вался: заплатить 5 гривен пени, если через три недтьли не 
уплатит своего долга в 50 гривен (ibid. 13). Обыкновен- 
но же срок иеполненія судебнаго приговора назначалея не 
в три, a 06% недьли (infra duabus septimanis); а иногда 
до єлъдующало собрашя суда (terminus ad primos terminos). 
Рота приносилась на крестт, как можно заключать из слов, 
которыми она начиналась: , Тако mi (nam ИЛИ im) pomozi 
bog iswiąty krzyż.“  Показанія поротников обновывалибь 
на их убтьоюденіц или же личном наблюдени, а потому есть 
дві ‘Формы pom: 1) jako wiemy и 2) jakośmy pray tém byli. 
Их показанія ограничивались кратчайшим заявленіем из- 
вһетнаго им 7۰+ 

Поротники происходили из разных мъетноетей поль- 
скаго государства; и их показанія записывались е дипло- 


ЕРУ 2280, 


% 
АГА 


т 
í "Құ 
A ۳ 


La 


т^: 
een 
"Зри 


eH -1 5 PARE 
БОЕО суы дана», ADELE ZE 


se 


_ключаетел важность рот для ие ори польекаго языка z 
нарћчіями и говорами, Важны также их отличительныя ||| 
черты правописанія: онъ могут служить пособіем для опре- 
_ двлешя віка памятников, не помфченных годами, Ж; 
О ротах ХУ віка будет сказано на овбем місті; а | 

здЪеь мы ограничимея характеристикою правописанія и язн- | З 

ка рот XIV віка — в хронологическом порядкь и е yka- . 
заніем містностеї, в которых онЪ записаны, Общее их число ہے‎ 
простирается до 187, ? 


1386 r. ЖС. 
26 pom Cnpadscrux (Pamiętniki o dziejach и т. д. т. Ш). < 
Правописанге. 


— Твердые слош не отличаются от мягких: imal 881, 
wlodica, zene, Lutoslawice, Kobilka 333, wemi, schwath- 
czimi, Wancowich, grziwni 835 и т. д, 

— Носовые звуки обозначаются ó, an, on: polowiezó 331, 
quitació, maid (=majac), роса (пать) 382, Корф 333, sino- 
wọ 334, tę lanko, 110629, w tó dzelniczó, na dzerzawó, glows 
986 и т. A;—penqdze 337; _.ranezil 333, penandze 336, 
Swantko, sesczdzessanth 887, Suantoslaw, rankoiemstw 
(u) 338;—s pana Maczkowoy wedzon 334. . 

—H=i, ў, y: š mussil, anî, porussil, mi 332 и т. 4.;— 
Przdrosseijowskijni, ї (союз) 836, па weky 335; = урга] 
334, у (союз) 335, 337. . RUE 

—Jezg, у: gim, ge 382, gest 833, gijm 385, strig A 
(stryj) 836, gemu 387, wykugluges, gych, ginich 338— “ 
yey 888, yest 835. : 

--У--и, w (в началь слов): wolu, zakladu 332, uzith- | 
Ка 334, rzeczu 385, zarzuczil 336);——wczinil 885, 04ء‎ 
(uzdo) 337. | 

—B=w: wyn 381, newinowath, wolu 332 и т. Д. 

—iK==2, 8, 88, sz; sbecal, uzithka 332, zene 838, ze 
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w Аа سے‎ 


i. зм - ха کچ‎ еге 339, 335, 336, “alowed 885, гуіф 836; _ 


> | prosna 886, iakos 338; —tess, iacosse 336;—tesz 386. 


—3==2, 8, 82: pomoz(i) 331, zaplaczicz 332 ит. 1.;— 


218 مومع‎ kasn¢ 834, wsdó, wsala, 337;--рошовгі 834--5--6. 


—K=k, e: Kobelka 331, iakom 333, Falkowi, lanką | 
386 и т. 1.;—Bestricow, Jacussius, taco, iaco, Jacub, sca- 
zali 331, neucradzone 332, ucradl 338, сорі (kopy), con 
382, wlodica, cleyhothnik, na Crobanowe 333, Wancowij, 
scotha 384, wycupil 336. 

—C=s, ss, sz, sch: scazali 331, stal, Podolski 388 и 
т. A.;—dJassek, mussil 332; — contra Jaszkonem 333, Pa- 
szek 834;—schwathczimi 335. 

Т--і, th: taco 331, trzsi, ten 332, stal, Lutoslawiec 
333 и т. 4;-—-newinowath, uzithka 332, cleynothnik 338, 
337, cleynotha 333, brath 333, 387, szczith 333, scotha . 
334, Thomcow 335, tho, oth, zitha 337, Swanthoslawa, 
Thomek 338. 

--Ц--е, cz, czs: quitucid 332, Lutoslawice, Zdzeclaw 
333;—Podstolicz, zaplaczi, polowiczo 331, oczecz 332, 
885, w сопісгі, Luthcze 533 и т. д.;—сгзо 332, 835, 336. 

— Y=cz, czs: iednacze 331, procz 332, ranczil 333, 
Mroczkowski 334, zauczono 338 и т. 4.;—cesloweka 387. 
_ —lll=s, ss, sz: nas 336, sesczdzessanth 337, wyku- 
gluges 338;—Cassowij, porussil 332, nass. 333, nasse 336, 
wyssedl 337;—groszow 833, nasz 337. 
Язык. 

Звуки. 

— Носовые. ж выговаривалея обыкновенно, как on,— 
pbako как ап; A—KAK an,—pbako, как оп. На конц слов 
носовые переходили в о, у ие, хотя очень рідко: tó lanko, 
па nasse dzerzawó 336,—chózebnó rzeczu 325. 

— A переголосуется в о в словв Olexi 333. 

--Е переголосуєтся в и й о: wedzenim 335, neucra- 
dzono, wedzon 332, nezapsoczono 334; но zene, a He 20- 
nie 333. 

—BI переголосуется в е: Kobelka 331 (но Kobilka 
333), Bestricow (Bystrikow) 331. 
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--Д смягчаєтся в dz: wedzon 332, 334, Zdzeclaw 
333, dzelniczo, dzerzawó 336, nesdzal 338 и т д. 

Только один раз ветрЬчаетея непоередетвенное емяг- 
ченіе d в слові (Derslaus=Dzierzsław) 334. 

— P обыкновенно емягчаетея B rz, qTÓ передаетея на 
письм5 сочетаніями 72, 728, rzrz и даже буквою з: przi 333, 
584, trzemi 332, grziwnami, grziwen 332, wzrzucili, za- 
rzucil 336, trzimal 337, Baldrzichowa 338;—trzsi 332;— 
trzrzi 338. Ho ветрьчаетея еше и непоередетвенное емяг- 
ченів: de Kobericzko = z Kobierzyczka, de Kostrewice= 
z Kostrzewic 334, de Strelce = ze Strzelec 337, Bestricow 
=Bystrzykow 331. 

Формы. ; 

--Склоненія. Род. жен. ед. от сущ. на a 7 
окончаніе ej: ot panei; Alleni 337, ne ucradl wolu pa- 
ney 338. ; 

Винит.--именшт. в имен. одушевл.: wczinil Kwatla- 
cowskego рговпа о ten con 336. 

Имен. мн. муж. на e: jednacze scazali 331. 

Двойств. ч. dwa Кора 335. 

Вин. мн. от мъст. личн. 3 л.: деје 332. 

--Спряженія. От глагола имљти ветрьчаютея слід. 
Формы: ¿mam 335, ima 332, 334, imal 331 (но и mal 334, 
пе maid ==mając 332). 

Прошедших простых HBT. Они замфняются сложными: 
iakom bil 333, iacom ne kazal, yest obroczil 335, zastawil 
bil 336. Обычнһе употребляется сокращенная Форма: sca- 
zali 331, sbezal, mussil, porussil 332, ranczil, neucradl 335, 
wycupil, dal, pobral 336. : 

Повелит, накл. на i: pomoszi=pomozi 334, 335. 

Слова. 

сопісга (konica)=koniarnia 333. 

wlodica (włodyka) 333. 

cleynoth (klejnot—herb) 333; cleynothnik 333, 337. 

szczith (щит, герб) 333. 

kazn (kazh=rozkaz) 334. 

rez (reż==zboże, рож) 335. 


SERA 


oczecz (ociec=ojciec) 332; oczczisna (occizna==dziedzina, 
dziedzictwo) 335. 
kuglowacz=truffare 338. 


1387. 
Познанская рота (Przyb.) 


Правописаніе. 

— Твердые слои не отличаются OT мяких: пе slubowal, 
kedi, posselswe, slal. 

— Носовой звук (ж) обозначаєтся буквою а: za skoda. 

—J=g: gi (его). 

--У--и: slubowal, Jacubowi. 

—B=w: slubowal, Jacubowi, posselswe. 

—3=z: za skoda. 

—K=, k: iaco, Jacubowi, skoda, kedi. 

— C=s, ss: slubowal, posselswe, slal. 

-- Шз: skoda. 

Язык. 

Прошедшее сложное: iacosm ne slubowal, kedism stal. 


1390. 
3 роты Cwpadsckia (Mac. Pam.) 


Правописаніг. 

— Не отличеніе твердых и мяких слогов: wemi, szwath- 
слеті, szana 338, odpowedzal, bili, weki (но и wieki) 339. 
— Носовые—, an: cżószcz (часть), swanthi 339. 
—H=i, ij, у: mi, bili 339, 7 338, у 339, ym 838. 

—J=g, у: gym, gy, yest 339. 

— B=w, v: шеші 338, odpovedzal 339, swanthi 339, 
wieki 339. 

—Ж= 32: Derszek 338, esz 339. 

— 8==2, sz: zabit, zayogl, wszdal 339. 

—K=k, с: Derszek 338, iako, keydy, wieki, tako 339; 
—iaco, Micolay 339. - 8 


zę pad kk ? 2 = iw * Ұ 
ій | о SA bes het AN TE 
к ж r 4971 5. PAY Е у < 


—C=s, sz: s tog szana 388, swa 027 839, swanthi 
339, szwathczemi 338, szwo 339. | 
—T=t th: tog 838, zabit 389; — szwathezemi 338, 
swanthi 339. 
— Ц=с2, case: w roczech 838, bycz, Choczemirzowi, 
с2820 339. I | 
— Y=cz: szwatczemi 838, czoszcz 339, | 
—Ш=зз, sz: przekrossone, masz 339. 
Язык. 
Звуки. 
-- Долота: keydy=kiedy 339. 
_ Носовые выговариваютея, как оп и ап (примъры вы- 
ше), а на конць слов переходят в чистые а H 0: Swa, 
szwo (==@во!%) 999. 
— Й переголосуетея в є: szwathezemi 338. 
-Д имъет ‘двоякое емягченіе: Derszek=Dzierzek 338, 
odpovedzal 339. 
—.P также емягчаетея непосредетвенно и поередетвенно: 
Andrey и Andrzey, Choczemirowi, przekrossone 339. 4 
“Формы. | 
— W roczech==HBiHB: па rokach 339. 
— Прошедшее сложное сокращенное: odpowedzal, wdal, 
wszdal, bili 339. Полная Форма: yest zay ogl 339. 


1391. 
1 Сһрадаская рота (Там-же, стр. 339). 


می — 


Правописаніе. | 

—He отличеніе твердь слогов от мягки: swati, медуті, 
swathezimz. 

—a=a: swati. 

--И--і, tj: mi, ротовгі, ij (союз), Gurnbertowij. 

—J=i, у: iako и yako. 

— B=w: swati, wejjmi, Potrowi. 

-Ж--в2: uszithka, krzisz. 

--Ә--вг: pomossi. 


я; 


ма 4 быра бын Алты مود‎ РИ 
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"an 
" "Mme POZ 


YB ZE‏ ام 


—K—=k: tako, iako, ukradli, uszithka. 

—(=s: swati, swathczimi. 

— T=t, th: tako, swati, Potrowi, Gumbert, swanthezimi, 
uszithka. 

— == cz: swathczimi. 

Язык. 

— Долюта глаеной: wejjmi. 

--Переголосованіе e во: Potrowi. 

—Имен. мн. муж. р. на е: ludze. 

--Прилагат. неопред.: Gumbertowij (ludze). 

--8 л. ед. наст. вр. от имюти: ma. 

— Повелит. наклон. на i: pomoszi. 

--Прошедшее сложн. сокращ.: ukradli. 


3 Познанскія роты (Przyb. erp. 7). 


Правописаніе. 

—He отличеше твердых слогов от Мягкий: swaniim, 
іаковші viranczili, mimi, skodi, ро krolowe coronouanu, 

--Носовіс-- о, ап: вф==сА, sedmdzessót, Vóczenczewo, 
rocogemstwo;— Wanczlaw, swantim, vezandzal, viranczili. 

—H=i, у: mi, gi— gy, poclonil, dzeczmi, wiranczili, у. 

—J=g, j: gi—gy, rocogemstwo, jako. 

--У--и, u: coronouanu, vezandzal. 

— B=, w, u: viranczili, grziven, dve, Voczenczewo, 
wlodarza, Wanczlaw, swantim, rocogemstwo, coronouanu. 

—K=k, с: iako, skodi, skot, krolowe, poclonil, coro- 
nouanu. 

—O=s, ss: s0, swantim, tosm, sedmdzessęt. 

— T=t, th: Swantim, tosm, przeth (swantim, t BM. 0). 

--Ц--ег, czs: Wanczlaw, Marczinem, vczandzal, dzecz- 
mi, Vóczenczewo, Масгеу; Wanczslaow, (280. 

--Ч--сг: viranczili. 

--Ш--в: skodi. 

Язык. | 

— Носовые выговаривались, как оп и ап (прим%ры 
выше). 


|N.OFTg.p 


р у 


—D и p амһют только посредственное смягченіє: 
dzeczmi, sedmdzesęt;— wlodarza, przeth, grziven.: 

Замъчателен переход + в дж BMBCTO обычнаго ж в C10- 
Bb vezandzal. 

--Придагательнья неопредфленныя: skot Wanczslaow, 
Voezengzeuo rocogemstwo, ро krolowe(m) coronouanu. 

--Вин. п. ед. MbeTouM. Š л. муж. р.: gi (его). 

— Прошедшее сложное: otosm vczandzal, iakosmi vi- 
ranczili. 

Сокращенныя Формы: poclonil, viranczili, pobral. 

Наст. вр. 1 л. ед. ч. от имљти: Mam. 


1398. 
1 Познанская рота (Przyb. 7). 


Правописане. 

— He отличеніе твердых слогов от млких: Borzislauo- 
vim, dzesancz, bidlo. 

— I=): laco. w 

— ВЕ, в, u: swąnto (=wsanto), grziven, Borzisla- 
uovim. . 

—C=s: Borzislauovim, poslanim, dzesąncz. 

--Ц--сг: dzesąncz. 

— Носовой а выговоривалея, как an: swqnto, dzesancz. 

— Д и р имЪют только посредственное смягченіе: dze- 
sancz, Borzislauovim, grziven. 

--Перестановка звука: swanto=wsgnto (wziąto). 


1394. 
1 Костенская рота (ibid.). 


Правописаніе. 

— He отличеніе твердых елогов от мягки: vgeszdze, 
wolne. 

--И--і, у: isz, przizógó, — my, pomozy. 

-У--и, v: puszczal, lanusza, vgeszdze. 

—J=i, g: Janusza, gy. 


trzi. 


<= у = 


-В--и: Bawor, wolne wybrala. 

--Ж--82: isz. 

— 3=2, sz: pomozy, vgeszdze. 

—K=c: taco. 

— (=, z: sobe, 6۰ 

—H=cz: czo. 

— Y=cz: puszczal. 

— Ш--вг: puszczal, lanuszu. 

Язык. 

— Носовые выговориваютея как ол: przizogd. 
— P umber cmaruenie переходное: przizógą. 
— Е переголосуетея в о: sobe. 
--Повелительное наклонеше на і: pomozy. 
— Прошедшее сложное сокращенное: puszczal, wybrala. 


1395. 
1 Костенская poma (ibid.). 


Правописане. 

— He отличеніе тверды слогов от мягкий: nigdi. 
--И--йі Katharzina, trzimala, trzi, nigdi. 
—I=g: ge, в pocogem. 

--У--ш mósu. 

— Ks: ۰ 

— K=k, с: Katharzina, в pocogem. 

— T<t, th: Katharzina, trzimala, trai lata. 

— Ч--с, cz: Scepan, Rogaczewo. 

--Ш--в: Scepan. 

Язык. 

--ж выговариваетея как on: MÓSU. 

— P смягчаетея только в тг: Katharzina, trzimala, 


--Винит. ед. жен. мЪетоим. 3 л.: ge. 
--Прошедшее сложное сокращенное; trzimala, gabal. 


1396. 


1 Познанская рота б). 
Правописаніе. | | 4 E-A 
| — Не отличеніе тверды слогов от илки: swathczimi, = © 
swim, opekadlnikem, bil. > 
— 1—1, у: іасо, iest, iey—yey. eee a 
—ИЖ=2: móżem, Grizinski, ize. : 
—K=k, с: tale nee poznanskim, Grizinski, opekadl- 
nikem. и «dag 
— T=1, th: iest, wasiwi a swathczimi. в: - 
اب‎ Cosczanskim. Ç 254 
— Ч==са: swathczimi, cztirzi. ) 
Язык. 
— Из носовых ж выговаривается, как ол, А, как ал: Mọ- 
zem, Sodziwoem, wząl, р 
— P umber только посредственное емягченіе, даже там, | 
rab нынъ оно не употребляется: burzmistrzem=HHH$ bur- | 
mistrzem, —cztirzi = cztery. 5 
-- Прошедшее сложное сокращенное: poznal, wząl, bil. 


1397. z 
2 Великопольскія роты (Познанскал w Пыздренская, ibid.). 
Правописаніе. “<3 
— Отличеніе твердых слогов от мяких не выдержаны 
poczantkem, kedy, rosnemogl, rokem; و وھ‎ < myal, 8 
вує. 
ç --І-і, у: ranil, Marcin, ani, postauicz, — pomozy, 50. З 
toczsky, gy, у: уве, | à 
—J=i, У, g: tego, iako,—sye, —gy. ہت‎ 
—B=u, v, w: postauicz, Jacubovi, FAGOR | HA 
-Ж--в: yse=uxe. f 00 
—3=z, s: pomozy, rosnemogl sye. 2 
—K=k, с: iako, krolowe; rokem,—Jacubovi. 
--Ч--сг, с: poczantkem, swyatcimi. 
--Д--с2, с: czo, postauicz, Marcin. | ; "209 
12 == 
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— Ш=з. Bartos. 
Язык. 
— Носовые выговариваютея, как оп и an (Sotoczski, 
poczantkem), а на конціБ слов, как а ие (па prawota, sye). 
— P umber смягченіе 100618 dobrze, przet. 
‚ —Из форм еклоненій, замБчательны: ду, (ji, его, вин. п.) 
„ ва kroleve drodze. 
— Прошедшее сложное сокращенное: ranil, myal, ros- 
nemogl sye, umarl. 


— 6 — 


2 Орловская роты (Мас. Hist. praw. Stav. VI, 8). 


171006. 

— He отличеніе твердых елогов OT мягки: swathcza, 
oczczistim, obliczne. 

— Носовые—а, о: swathij, swathcza, prziyol. 

—H=i, ij, у: uszithca, scarbnik,—i), zassadzijl, — any, 
my, pomoszy, wlozyl. 

— J=y: yaco, yegosz, prziyol. 

—jK=z, sz: wlozyl, uszithca, ізге, yegosz, crzisz. 

—8==г, sz: zassadzijl, zapust, — pomoszy. 

—K=k, с: Katharzina, czlowekem, scarbnik, yaco, taco, 
uszithca, crzisz, scarbnicowi. 

=s, 88: stala, swathij, zassadzijl. 

T=t, th: Katharzina, uszithca, swathcza, thijm, ne stala, 
swadij. 

--Д--сг: oczczistim. 

Язык. 

— O выговорЬ носовых трудно судить по правописанію; 
можно только допустить, что в корнях слов A выговори- 
вался, как an (swathij=swanty) и что в ковці слов и Ne- 
ред л носовые переходили в чистые а и о (swathcza= 
świadcza BM. świadczą, — prziyol-=przijoł BM. przyjęł). 

Дир омягчаютея посредственно: zassadzijl, 7٦ 
rzina, crzisz, przyol. 

— B переолосуетея . вы: thijm czlowekem. 


ONE ZE 


— Прошедшее сложное в сокращенной Форм: stala, | 


zassadzijl, wlozyl, prziyol. 
— Повелительное наклонеше на i: pomoszy. 
2 Краковскія роты (Hube 3). 
Правописаніе. 


— Твердые слоги не отличаютея от MAŁKUT: prave, we- . 


dzan, swaczan, w rokitne, szwaczimi, dzalem, sze, zene. 

—H=i, у, %1-%--у (cows), pani, ludzi, silan, prze- 
danym. 

—J=i, ij, у, g: iaco,—yaco, дей, —gey, jest. 

--В--и, 0, w: prave,—praue, Dombrouicza, wedzan 
i swaczan, wemy, i swaczimi, Swantochne. 

— Ж==г, sz: zene, esze— esz, dzerszi. 

--Ӛ--г, 82: za, casznan. 

—K=k, с: w rokitne, iaco, caznan, szedliszco. 

sz, 2: swaczan, poltorasta, silan, se, dostalo,‏ ,ہے0 


` szwaczimi, szutan, sze, szedlisko,—lozem. 


—I|=cz: Dombrouicza, Miloczina, za graniczan, mo- 
сга, C20. 

Язык. 

— Носовые выговариваютея, как an—am и 1 раз, как 
om: wedzan i swaczan, za graniczan szutan, silan, nayman, 
Swantochne,—porambono,—-Dombrouicza. В слов mocza 
а BM. ап (—=Ckk). 

--Д смягчается в dz: wedzan, ludzi, dzalem, dzerszi 
(но в , Rozprawaeh” derszi). 

— Р смягчается в rz: przedanym, drzewa. 

--Е переголосуется в и и о: przedanym=przedaniem, 
porambono=porabiono (но żenie, a не żonie). 

--Двойетвенное число: poltorasta drzewa. 

— Прошедшее сложное сокращенное: sze dostalo. 


1398. 


Aen Пыздренскія роты (Przyb. 5). 
Правописаніе. 
— Твердые слоги не отличаются от MARUZ: swadczimi, 
grziwnt, penddzi. 


--И--і, y: pomozi, Stachnina, vzitek, yma. 
і, j: iaco—jaco, Jacubowa. 
—J=u, u: Jacubowa, vzitek. 
— Ж=г: губа, vzitek. 
—3=z, sz: pomozi, szwól (wszó]). 
—K=k, с: tako, vzitek, iaco, Jacubowa. 
— Де, cz: Wocenecz, czternaczcze, oczcza. 
Язык. 
Носовые произносились, как оп: Wócenecz, penódzi, 
8701. 
--Поередетвенное емягченіе р: grzywni. 
— Перестановка звуков: szw ól==wszól (wzięł). 
--Прилагательныя неопредьленныя: Stachnina (zyta), 
„Jacubowa (oczcza=Jakubowego ojca). 
—3 л. ед. отъ имъли— ута (--іта). 
-- Повелит. накл. Ha % pomozi. 
--Прошедщее еложное сокращенное: szwól=wzioł, 
ne bral. 


31 Краковская рота (29 у Губе, стр. 8—8, 
и 2 Гельцеля 54). 


Ipasonucanie. 

— Твердые слоги отличаются отъ MAKUTZ въ елЪдую- 
щихъ словахъ: w trzymaniu 3 1), mayst (=myast) 8, sya 
12, mijal (miał), nije vezinil, sija 19, zawolanya 13, w za- 
stawzje 17, 25, sije 18, 19, 25, nije 22, dnya, nije daijal 23, 
wyazal, ssijal 25, ро zastawije 27, wyano, placzijll 31. Во 
BCBXb остальныхъ случаяхъ этого отличенія нбть: praue 
жеті i szwaczimi, ne bil, dzedzini, пірді 3, podswiganu, 
w dzedzine 4, widzal 7, niwe 8, mała (=miala) 16, ijmenu 
20it.d. y Гельцеля: prawe vemy j szwatczimy, mescz- 
ckego 119, zawolana, krwe 121. 

--И--, ў, y, j: pomozi, wezinil 4, cupi 8 ит, д.;— 


*) Цифры обозначаютъ NN. pors у Губе и Гельцеля. 
9 
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MOS پان ای‎ ЗЕ ҰЛТАН АҒЫН 
Dn Gh SEE 
апў, Jankij 3, tj 7, stol 17 ит. д5--у 7;—Helcel: i—j, 
erzisch, jsze, obchodził 119, )--у, pomoszy, jsze 121. 

J=i, i, у, 9): iaco 8, jenze 9, ieno 23, tjednal 18, 
ijasz 25,— prziwileyw 3, dwoye 6, — stogij 3, gije 16, 41- 
nego 23 ит. д; —Helcel: jako 119, yest, nassey 121. 

Уи, v, и: trzymaniu 8, podswiganu 4, umowijoni 
23, —vezinil 12—wczinil 4, 7, prziwileyw 3 ит. я. 

— B=v, w, u: praue шеті) i szwaczimi 3, 4,—w (=Въ) 
3, wanzal 10, Michalcowi—Michalcoui 12, Janouicze 18, 
Janovicz, Bencovicz 26 и т. д.— Helcel: swanty, prawe 
тешу j swatczimy, prawem, piwa 119,—zawolana 121. 

—jK=z, zh, sz, 88, sch: sluzebnik 8, niz 14, zidowskie- 
go 19, s mazem 19;—ezh 24, 28, 29=ez 16, 26-862 ve 
12,—sziwota 7,—thyss —-ijasz 25, dzerszi 30; Helcel: erzisch, 
jsze 119, 121. 

— 3—2, 82: pomozi 4, 5, kazal, za, zawolanya 13, po- 
¿wal 14, zastawije 17, 25,—-podswiganu 4, sginanl 11; Hel- 
cel: pomoszy 119, 121. 

—K=k, с, ch: lankij 8, Prelank 4, Wlodek 7 ит. д; — 
lanca, Dobco, iaco, taco 3, Jurzicouicz 4, cupil 8, Michalco- 
wi, zacladu 12, cleynota 13 и т. 1.;—ljaschova==Jaśkowa 
27, 12; — Helcel: crzisch, Passek, Podlesky 119, tako, jako, 
Dambek, krwe 121. 

— 0—8, 88, 82, 882, ssch, z: gospodarzem 8, swego Т, 
sya 12, swatcza, ostala 16 и. т. A.j—stasschca 12, sswath- 
czimij 24, ssijal 25; —szwaczimi 3, sze 7, trzidzeszczi 10;— 
sszwanti 12, Stasszek 80; Stasschek, Stasschca 12; —za zan 
(--за ca) 5;— Helcel: swanty, swatczimy, Passek, se 119, 
yest 121. | 

—T=t, th. stogij 3, taco 4, to, ot, sziwota Той Toke 
Barthosz 24, cztijr, scoth 25, kathussza 29 u т. д.;— Helcel: 
rota, swanty, swałczimy, brath 119, 121. 

--Д--с, cz, czs: Marcin 12, rance 15, Hijncowske 22, 
ranczicz 5, czo 7, 8, gabacz 16, caso 29, nemeczske 11 и T. 
ہر‎ — Несе: meczskego, mesczkym 119. 

— T<ce: szwaczimi 9, ranczicz 3, poczanl 7, cza(s)cz 

8 и т. a; Helcel: stwatczimy 119. 


Олык 
Звуки. i 

5; — Оба носовые звука обыкновенно выговоривалиеь, как 

ат: Dulan lanca, Dulan lankij 3, penandzi 4, Prandota de 
Ç Крале 4, 5, ranczic, za zam (--са), wszanl dwoye репал- 
` dze za yednan dzeszandzinan 6, bronansze 7, szwanczan= 
- świadczą 8, gospodan 9, wanzal 10, sginanl 11, rancogem- 
stwo 19, rance ranczone penadze 15, тапс 11 pospolita ran- 
= Қайт a.—Helcel: swanty 119, Dambek 121. На конць 
BOB носовые выговоривались иногда, как чистые а ие: 
= bronan sze 7, niwa (вин п.) 8, szwancze 7 —swatcza 16, za 
- zona 16, sije (--са) 18, 19, o glowa 18, dzecza 20, ровро- 
lita тапка 21.--Йногда m въ CpeAUHB слов пишется а вм. 
: an (czascz, penadze 15, racoijmeij 16, s mazem 19 и т. д.; 
_ во нельзя допустить, чтобы такъ и произносились носовые 
| Bb данных случаях: это, по нашему мибнію, черта право- 
писанід а не языка. 

— Переголосованіе е (т) в о: gayoch 5, naprzod 7, Potr 8, 
szesczoro 10, Potruszczine 15, listoch 28, za zona 16, R. | 
nosla 29. 

--Переголосованіе ть в и: tich (myast) 8, в tijm 29 (но 
przi tem 7, 31). 

--Переголосованів ы в е: tela lata=tyla lata 31. 

--Д смягчаєтся в dz: dzedzini 3, podswiganu, penandzi 

4, dzeszandzina 6, widzal 7, gdze 12, dzecza 20, chodzi 27 
H т. д.; — Несе: obchodzil 119. 
~- —P cmaruaetca в rz: gospodarzem, trzymaniu, prziwi- 
leyw 3, grziwen 4, 5, 10, Jurzicouicz 4, Przechod, przesz 6, 
przi tem 7, naprzod, rzeczi 10, przebral 18;—Helcel: erzisch 

"ABA 110. Но в двух словах мы ветрвтили непереходное емяг- 

= "emie р: Prelank 4, 5, Prechodi 6. 

3 Формы. i 

k --Прилагательныя неопредьленныя: niwa Przibcowa 
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‘чивается на ёи oe teij n niwe 8, racojme | 16; بی‎ 
веу krwe 121. | 


Marcin 12, za wtori mansz 29. j 
— Двойств. ч.: dwoye penandze 6, ігі) lata wyssla 14, "ES 
we dwudzyestu. 
-- Ймен. MH. муж. р. нае: glowne penadze 15, өзі) 2 
kmecze 80. 72 
— Мужское еклоненіе отличается от женекаго во множ, AE 
ч: w rolach, w gayoch, w lacach (=łąkach) 4, na lis: |; 
toch 28. 1 
— Прошедшее сложное: bilesm 7, iacosm bijl 12, jaco- | 
smi bijli 31,—bil пе popelnil, gdi bij nije vezinil 12, gdy 
bi Жы tegdi bi ostala 26; но чаще сокращенное: widzal, 
poczanl, dal 7, poddal 12 и r. д. ;—Helcel: пе przymowal, ` 
obchodzil, schynkowal 119. | 
— Повелит. наклон. на 4 pomozi 4, 5, 7, 8;— Hak “ 
pomoszy 119, 121. : 


42 Сърадзскїя роты (Мас. Hist. ргау. Show. УІ, یت‎ | ST : 


Правописаніе. | 
— Случаев отличенія твердых слогов от млких мы HA- 
считали только три: szwiatczę стр. 8, Lheszek 9 и dziedzi. 00 
по 11; въ остальных случаях твердые слоги емфшиваютея | 
сь МЯГКИМИ: szwatczó, copi, bil, ії granicze 9, sbiwacz 11 
ит. Д. 8 


—H==i, ij, üj, yj: szeczi, uzithka, pomozi 9 u т. a; | 
— 8, 10, 11, yma 9, any 9, 11, nij 11;—miij (=mi) 11; 
—y 9, 10, 11, 14, yma 9, czlowyka 11. Iwan 14. "3 
—J=1, j, Й, у, 9: tako 9, iednó rzeczą 11,—jako 10, "28 
pad; — ўеў 9, 10, 745٥/26٥ 9, ijego 9,— Yanow 8 ,—gim _ 
8, 9, gi 10, przigól 14. 
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ا کی КИК‏ 


сі vijednal 9, wedzó, 

— szwiathcezó, 9, што] 10 ит. д. | ‘id 

‘ag ——Ж=г, sz: еге 8, 9, 10, 11, uzithka, zalozon 9, zalo- 
wal 13, rszij, vszitka 9, dzirszecz 12, erzisz 13, 14 u. т. д. 

За, sz: ротогі 8, 13, zaklad, pokazal, zaijol, za- 

_ goni 9, — wszol 11, wszócz 13. 

Ш REG c: tako-8; Sandko, ukradl—ucradl 9, cegdi 9, AB 

Б crzisz 14, kegdi 10, Bolek, Krokocice, Wola Zwastowska 9, aps 
copi 9—kopi 10, dokupicz 12 ит. д. 

222 --(-в, sz, вва Sulimowski, Sadek — Szadek 9, swan- 

A 14, dzeszacz 1, czósczi 10, —szwiatczó 8, szo (ca) 9, szo 

| (=cxm) 10, 11, sszwadeczstwo 14. 

GB — T=1, th: uzithka — vszitka 9, гоа 9—rota 10, szwiath- 

` C20 8—szwatczo 9, latha 11, oth, tho 19 ит, д. 

“АҚ — Ц-с, сг, czs, св, czsz: Krokocice, Pruszinowicze, Ma- 

_ сгоу, granicze 9 и т. 4.;—¢zso 9, 10 = czo 10 = сво 10717, 

_ 18,—niczsz 13. 


f —Ill—s, ss, sz: Zawisius 9, wisli -- wyszli 10, Potras 
14, Janussius, Jacussius 10, Petrassii 14, 
= Wszitki 9, Ubiszko, Janusz 10 ит. д. 
` Язык, 

_ 20 
— Носовые обыкновенно выговаривалиеь, как оп: rzeczd, 
wedzó, sz (=ca), dobró wold, sọ (--ежть) 9, wróczal 10, 
na Dzirszkowó gospodó, rand, szódzil, polowiczó 11, wrócz, 
| penócze 12, wszócz 13 и т.д. ИзрЬдка ветрьчаем выговор | 
_ За an—am: Przeramb, Bodzantha, Dambyowa 8, Sandko 9, 
_ Dambrowka 11, swanthi, trzidezzannth 13, dzeszancz 15.. 
_ Иногда на конць слов и перед л носовые переходят в чи- 
З 6тые а, е, о и даже yo: zaijal 9, wzol 10—wszol 11, wjdze- 
- [il dzelnicze 11, swuo strzala 11, dzedzino, one (o nią) 13. 
3 — Е (n) переголосуєтся B o n B u: zalozon 9, Potrowi, 
_ Kamonacz 10, naprzod 11, Potrkowie, naszodm czóscz 13, 
- Potr, Potrasz 14, kradzona, wedzona 15; — длітві 11, dzir- 


— Wszeborius, 


8 m. AŚ 4, 


_ 82602 12, czlowyka 11. 
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— 4 смягчается в dz: wedzó 8, 9, wjdzelil, dzelnicze 11, | 


dzeszącz, Chebdze, dzirszi, dwudzesthu, szodzil 11 и т. д. 
Только в имени Derslaus 11 сохранилось непосредственное 
смягчеше д. 

— Р смягчаетея в rz: Przeramb 8, ғ2ес29, trzi 9, Przech, 
Oprzamo, Trzebiczina, Panchorzewo 10, Przedwoy 11 ит. д, 
Но в слбдующих словах удержалось непосредственное емяг- 
ченіе р: griwen (рядом с grziwen), Preczslaus 10, Scarbimir 
11, ргев 15. 

Формы. 

--Родит. ед. существ. жен, на а оканчив. на e и ей 
Dzizek wjdzelil Mikolaijowi Jaszkowcy dzelnicze spelna po- 
lowiczo 11, — Steszek zaijal paneij Thomislavi trzi zagoni 
posagu ijeij w Kozankach 9. 

--В существ. одушевл. муж. р. ветрЪчаетея винит. ед. 
ч. сходный е именит. в выраженіи: пе wiprawil Czeszan 
(BM. Cieszana) 10. 

--Отличенів мужекаго склоненія OT женекаго во множ, 
4.: swimi pomoczniki 9. 

— Прилагательныя неопредъленныя: Yanow dom 8; 
granicze prawe 10, o kupno dziedzinę 11, Januszowa dze- 
dzijna, s pana Spitkowa wolę 12, Bartholomeow dom 15. 

--Мветойменіе личное 3 л. umber сльдующя Формы 
в винт. ед. муж. gi 10, 11, и множест. жен. ўе 10,—one= 
о nje 14, 

-- Повелит. HAKA. на % pomozi 8, 9, 11. 

—B глаголь имьти в наст. и прошедш. Bp. удержива- 
ется начальное и: ijma — yma 9, 11, ijmal, ijmala 12, 
141514: 

— Прошедшее сложное: jacom bil 9, егет ijmal 12, ia- 
kosmij zalozili, iakosmij rozdzelili 13, teijsmij vidzeli 14; 
но обычно в сокращенной ФормЪ: ukradl 9, róczil, wzol, ро- 
dal 10, пе mal 11 ит. д. 

Слова. 

— педгеа-=недфля, вм. tydzień 13. 

—reż BM. żyto: Macoy пе ukradl ijedneijnaczcze copi 
rszy 9. 
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3 Пыздренскія роты (Przyb. 8). 

Правописаніе. 

— Твердые слоги не отлачаются от мяких: swadezim:, 
Vawrzinecz, ne, sze, (са), sledze, pravim dzalem, сопе, tedi 
U T. A. | 

--И--і, у: przeproszil, mi, stali;—gym, gych. 

— =, j, у, 9: taco, Jana, — opytay, sódzey, — gym, 
gych. 

—B= u, w: Vawrzinecz, prawim, swe, Winczenczow— 
Vóczenczow. 

--Йі--г: zaluge. 

— ИК, с: tako—taco, iaco, rok, rzek, сопе, tendli. 

— C=s, sz: swadczimi, dostalo, sledze, swe, popraisdz, 
stali, — ргхергозгії, sze (--са). 

--Ц--с, сг, czs, sez: Wincenczow percza, czi mescziczi, 
6280, 8020. 

Язык. 

— Носовые выговариваютея, как on: penócezmi, poprzi- 
8042, sódzey, Voczenczow (рядом с Winczenczow). 

--Р ид umbor только переходное смягчеше: sledze, 
dzalem, sódzey,—Waqwrzinecz, przeproszil, poprzisódz. 

— Имен. множ. муж. р. оканчивается на i: mescziczi. 

--Винит. мн. в т5х-же существит. на в: swe cone. 

--Отличеніе мужек. склон. от женск. во множ, ч.: grosz- 
mi, zemskimi penóczmi. 

— Мап==на него. 

— Прошедшее сложное сокращенное: przeprzoszil, sze 
dostalo, rzek(1), meli, stali, tenóli, poziwali, 

43 Краковскія роты (42 у Губе, erp. 8—14, 1- y 7 Ste ч 
N 465, erp. 90). 

Правописаніе. 

--Мвікіе слоги часто отличаются от твердыа: в пуеу 
36, sswyathczimi 87, — szwyathczimi 44, dzerszenija 37, 
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7, ; ма. 57, рії 
5 59, Аата 61, о nya 64, wyemi 68, 70, 73, k 
czem, wyanzanyye, dobrowolnye 69, dzy wwyanzs 
sye, ymyal, rake s 78. Ho yame такое отличевіе не cona 


85, و‎ i sije 39, szcodi 49, meczowa, > 4d x 
ит. д. 

—H=i, tj, у: тапса 32, dzedzina 34, pomoczniki 35, Д 
pani 39 ит, д., у (союз) 34 и ap., czij 38, ne bijl (nie bil) 
44, zabil (zabił) 51, ysczini 60, y 69 ит. д. қ 

—J=;, j, ij, у, g: iest 33, tego 58, jaco 32 и сліди ` 
y Гельц.,. Jangroth 46, Janowye 68; — dalezj 34, dobrowol- - 2% 
пей 35, рапсії 40, zassije, przijaczijelom, na wijednanije 42 
H T. 4.;—w yednanu 32, Lenartowey 44, rankoyma 72):— Ж. ; 
ginego 39, gij 59, 61. с 

— J=u, v: Miculajowi 38, poszwu 34, lanu 38, pus- 
czicz 42 и т. n.;—vczinijono 32, v (=y) 32, 48, 61, 67, vmo- 3 
wila 48, wyednal sye 69 и т. д. | 

— B=v, u: w (въ) 32, 42, Wanczzslawa 32, wina 33, 
praw 35, wwyanzali sye, grziwni, zastawye 73 ит.д. BRNE 
lutowich 35, Borcoui 36, Opathouich 54, Jelouicz 65. 

—Hi=z, г), sz: ez, 36, 37, 41, 46, 51, niz 41, blizeij | 8 
47, narozna 54, 000 55, роках 55, еге 71, 72, 1%” 2 
H T. д; — егі 42, dzerzheniju 62; — proszno 32, Xansz 62, A 
езге 68, nagemsze 73 ит. д. r ; 

ŻY 32, =: za 82, zadal 35, kazala 58, zastrze- | _ 


lijl, zabijl 51, poszwu 34, —oczczisna 40, Swerzinecz 43, | 
3 wsijala 57;—y Гельцеля: zamerzilem, zawirczal, pomosz(i). 
5“ ИЕ с, ch: kon 33, pomoczniki 35, Passek 36, | 
2 convenckego 37, parobku 55, korzistna 56 m т. д.р--іасо | 
97 32 и слід., Miculaijowi 33, szcodi 42, crwawe 4T, в po | 


coijem 60 и т. Aj— schodi 50, Pascho 52, Jaschowu 55,- `‏ کہ 
Helcel: taco, iaco.‏ .> 


—C=s, 88, 2, 82, 882: s pokoijem 34, gospodarzmi 37, | 
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szwyathezimi 44,—Passzek.—Helcel: з prawem. 

—T=t, th: tego 33, brat 58, tika 54, Swantoslaus 
60 и т. n.;—sczithniki 34, Sbiluthovicz 35, oth 37, 53, 62, 
-opathowego 37, tho 42, 62, poczanthkem 55, nikth 62, 
brath 71 и T. A. 
° --Д--с, са, ces: szescidzessanth 37, wrocijla 39; — 
Maczek 32, са) 37, granicza 54, w посгі 57, wiprawicz 
57, zaplaczil 59, kmyeczem 69; — czso 32, 32, 55, cszo- 
koli 72.— Helcel: czo. 
— 1--с2, ch: тапса! 32, sswyathczimi 37, Owczari 
41, czloweka 56 и т. 1.;—Grabouich 43. 

—Ш=, ss, 82, sch: schodi 50 == szkodi 59, Stassek 
762, szesczdzeszsanth 57, przischedw 71, wschitko 72. 

Язык. 

Звуки. ` 
4 — Носовые выговариваютея, как an—am: ranczil 32, 
szescidzessanth (lat) 87, Wantrobca 39, Wantrobczina 89, 

obwanzala sija 39, Prandotha 42, ranczicz 42, penandzi 
44, wzanl 46, xandez 47, wzancz 48, stranczacz 48, xansz 
_ 52, wirambili, pyandzessanth 52, obrambijona 54, ijansz 
(--ікже) 58, pijancz 59, ijanl 66, Trambek 68. Но на 
конці слов и перед л посовые выговаривалиеь иногда, как 
чистые а, €, 0: wina 33, dzedzina 34, sija 39, 50, sstje 


42, yo (=1'%) 43, meczowo glowicza 44, kaznija 45, 52, 


stoja 45, wzal 45, 49, maija 47, wzala 48, swa 49, syla 
52, ranka, druga 55, na ymyo 67, sye 69, wolo, wzoł 71. 

--Е (=e и m) переголосуется в о: vezinijono 32, wije- 
zon 52, obrambijona 54, wijozl 56, Pijotraszowi 64; na- 
przod 65, Krolowicz 73, no Petrow 45, wedl 71 m przija- 
cijelom 42. 

—A смягчается в dz: dzedzina 34, 36, 37, gdze 35, 
wychodził 36, dzedziczi 37, dzerszenija 37, odzenija 39, 
dzalo 55, widzenije 58, dzessancz 59, grodzono 68 ит. д. 
Остатки непосредетвеннаго емягченія: dersza 84, Derszco 
39 (но m Dzerszco 57), Derslaus 69. ` 
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— Р смягчается в rz: gospodarzmi 37, Jurzicouicz 
51, Neprzeszna, przijacijelom 42, Swerzinecz 43, przitem 
43, trzi grziwni 45, Kazimirz 47, Przibeo Przibislauicz 
48 п т. д. 

Формы: 

--Родит. ед. ч. от сущ. женек. p. Ha e, ей: слі) dze 
dziczi ani Вогек bijli gospodarzmi dzedzinije 87, пе wzal 
chyssze (=chyze) Dzechnini 49, dzedzina nije bila pamet 
oczezisna 40, panei kaznija (kaźnią) 45, kaznija Nedomi- 
пей 52. 

--Винит. одушевл. муж. р. ед. ч. сходен е именит.: 
dano Miculaijlowi wina (=wina) o kon 33, wzol kon 
Krezonow 71. 

--Имен. мпож. ч. муж. р. оканчивается нае M % ijeij lu- 


dze wirambili pyandzessanth woz chrosta 52, czij dzedziczi 


ani Borek bijli gospodarzmi dzedzinije 37. 

--Двойетвенное чиело: па dwu (апи 38, dwo ssto (== 
dwu stu) 70. 

-- Отличеніе мужскаго еклоненія OT женекаго BO множ. 
ч: s pomoczniki 35, gospodarzmi 37, przijacijelom 42. 

--Прилагательпыя неопредвленныя: Petrowu synu 45, 
chyssze Dzechnini 49, wsijami Borkowymi 54, parobku 
Jaschowu 56, Andrzeowa czloweka 66, brat Janow, kon 
Krczonow, Sulkowi dzijeczi 73. 

--Личноє м5етоименіе 3 л. в винит. ед. муж. р. имћ- 
ет Форму: д 61-21 66. 

--Двойственшое число в глаголах: Franczco et Pran- 
dotha тайа па du (п) lanu polijedneijnaczcze grziwni 38, 
(Oland i Prandotha) mata C. marcas szcodzi 42, jacoswa 
byla 50, 57, jacoswa widzala 56. 

—B глаголь имљти отбрасываетея начальное и (та- 
ta, mal, mijala); но в 78 p. on ymyal. 

— Прошедшее сложное: jacosm bijli 35, 48, jacosm ne 
wzala 48 (двойетв. ч. выше); czom zamerzil,, zamerzilem, 
Нес; но обыкновенио употребляется сокращенная Форма: 
przedal, wychodzil 86, wrocijla 39, bila 42, dal, krwawil 
43 ит. д. 
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43 _ =-TIpusaerie д въ нает. вр. Huber Форму нал, 
| 


= а в прошедш. на вы sluga у rocze stoija dal trzi rani 45, 
Drath Janow przischedw wzol kon 71. 
g --Повел. накл. на u: pomoszy Hele. 

“Слова: oczecz 46, oczczisna 40, ysczina (капитал) 50. 


OT 
= 
ЕР 
кет 
- 
2 
А 


5 


Сведем к общему итогу еказанное нами о правописа- 
вій и языкъ польеких рот 1386 —1390 г. 

Правописаніе 1). 

--Твердые слоги не отличались от мягких. Исключе- 
ній немного: Вп. р. 1897—8, Мп. 1398—9. 

—H=i, ,زا‎ у, рьлко j (Мп. 1398); в Ctp. 1898-11. 

—J=i, у, g, рідко j (Вп. 1391, 1394, 1398, Мп. 1399) 
и еше phxe 27 (Мп. 1397--8). 

У--и, рьдко v (Вп. 1391, 1394, 1398, Мп. 1398) и 
еше ръже w (Сър. 1386, Крак. 1398). 

—B=w, рЪдко ғ (Вп. 1390, 1393, 1397, 1399, Mn. 
1899) m u (Вп. 1393, 1397, Мп. 1397 — 8). 
| 22 —sK=z, sz, pbaxo з (Ctp. 1386, Bu. 1395, 1397), еше 
= Dbze ss (Обр. 1386, Крак. 1398) и sch (Сър. 1386, Крак, 
= 1898) и весьма рідко zh (Крак. 1398--9), 

"ag —9=2, sz, рідко в (Сър. 1386, Вп. 1397) 

ТЕ —K=k, с, а в Крак. р. 1398—9—ch. 

- SĘ —С=8, sz ръдко ss (Сар. 1386, Позн. 1387 и 1391, 
3 Opa. 1897) и весьма рідко sch (Сър. 1386), ssch (Кр. 1398) 
и ssz (Сър. и Кр. 1398). 

са — Т=Ь th, безралично и одинаково обычно. 

--Ц--сг. рідко с (Овр. 1386, Вп. 1397—8), czs (Сър. 
1386, Позн. 1391, Крак. 1398—9, Вп. 1399) и czsz (Ср. 
7 1390, 1398) и только в Сър. 1398—cs. 

— T==cz и весьма рідко с (Вп. 1397), czs (Cap. 1386) 
ги ch (Крак. 1399), 


З ۹ —— A 


| ') Сокрашенія Вп. = Великопольскія, Ми.-- Малопольскія 
роть; циФрь обозначают годы. 
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Ш--в, sz, ss, ръдко sch (Крак. 1398--9) и только в 
Крак. 1397=ssz и 2. 


Язык. 
Звуки. 

— Носовые в Малопольеких ротах выговариваютея, как 
ап, ат, а в Великопольских обыкновенно, как on (om), pba- 
ко как an, и то почти всегда там, TAK въ ۹۷ھ‎ 
ском языкЪ употреблялся а. На конц слов носовые иног- 
да переходят в чистые а, е, о и даже уо (Сър. 1398). 
Тоже бывает иногда перед л в окончаній прич. прош. 
Abiiers. 

— E (=e, m) переголосуєтся в и—ы и в о. 

— Переголосованія о в у HBT пи одного примфра. 

— Переголосоваше u и ы ве ветръчаетея в Сърадз- 
ских ротах 1386 и 1890-11 г. 

— и p смягчаются в dz m rz; но ветрічаютея еще 
остатки непоередетвеннаго смягчения (Сър. 1390-1, 1398, 
Крак. 1398—9). 

- Замфчательно емягченіе 2 в дж в Познанек, p. 1391: 
uczandzal—uciadzal. | 

--Перестановка звуков: swąntoz=wziąto, Позн. 1393; 
szwol—wziol, Пыздр. 1398. 


Формы. 
--Двойетвенное число ветръчаетея еше в именах 
существительньх, числительньх, и в глаголах (Крак. 1397, 


1398 и 1399). 
-- Мужекое еклоненіе отличается от женекагә в J. Тв. 


и Пр. множ. ч. (Сър. 1390 и 1398, Вп. 1399, Крак. 
1398--9). 

--Род. ед. от существ. жен. р. на а H ь оканчивает- 
ся на e и ей (Up. 1398, Крак. 1398--9). 

--В именах муж. рода одушевл. винит. единет, числа 


сходен с именит. (ibid.). 
--Ймен. мнох. ч. муж. рода оканчивается на е и u 


(СЪр, 1391, Крак. 1398--9, Вп. 1399). 
--Прилагательныя неопредъленныя отличаются от опре- 


http://rcin.org.pl 


mh 5 


с У) а= ж 


“ы _ — Прошедщих проетых ubr. Они замънились про- 


о  Шедшими сложными (с IECHŁ и был»), которыя при том упо- 
222 требляются большею частію в форм сокращенной, 

CE --Повелительное наклонеше сохраняет еше иногда 
|. окончаніе u (Bn. 1391, 1394, 1398, Mn. 1398). 

--Шричастіе дъЙетв. наст. вр. оканчиваетея еше из- 
 pbika на а, а прошедш, на вв. 

_ --Глагол имлмии сохраняет иногда начальное и (Вп. 
1398, Mn. 1399), 
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